Sonnet 88
. 88"
V en thou fhalt be difpode to
And place my merritin the ¢i

Vpon thy ﬁt&,againl( my felfe ile fig
And proue thee virtuous, hth
With mine owne weakenefle beiny
Vpon thy part T can fct downeafl
Of faults conceald,wherein T am attainted :
That thou in loofing me,fhall winmuch glory:
And 1by chis wilbe Asnm —
Forbending all my louin on
mmmmfzmyrg&w«,
Doing thee vantage duble vantage me,

Suchis my loue,to thee 1fo

Thatfor chy right,my felfe will beare all wrong,

Sonnet 88 in the 1609 Quarto
OO

~

Q1 When thou shalt be disposed to set me light,
And place my merit in the eye of scorn,
Upon thy side, against myself, I'll fight,
And prove thee virtuous, though thou art forsworn:
2 With mine own weakness being best acquainted,
Upon thy part I can set down a story
Of faults concealed, wherein I am attainted,
That thou, in losing me, shalt win much glory;
Q3 And I by this will be a gainer too,
For bending all my loving thoughts on thee,
The injuries that to myself I do,
Doing thee vantage, double vantage me:
C Such is my love, to thee I so belong,

That for thy right myself will bear all wrong.

—Willlam Shakespeare

-
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William Shakespeare Sonnet 88 «When thou shalt be disposed to set me light»
William Shakespeare Sonnet 111 «O for my sake doe you wish fortune chide»

I remember your saying that you had notions of a good Genius
presiding over you. | have of late had the same thought for things
which | do half at Random are afterwards confirmed by my judgment
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in a dozen features of Propriety. Is it too daring to fancy Shakespeare
this Presider?

51 mpunoMHHaI0, KaK Bbl TOBOPHJIH, YTO Y Bac OBbLIM MPECTABIECHUS O
nobpom ['enun, mpeacenaTeabCTBYOIIEM Hall BaMu. B mocieanee
BpEMd MHC IMpUILIa B I'OJIOBY OAMHAKOBAasA MbICJIb — B BC€IIAX,
KOTOpBbIE S nenar HAIMlOJI0BUHY Hayral, BIIOCIEACTBUU
MOATBEPKIEHHBIE MOUM CYXJ/ICHHUEM B IF0KUHE 0COOCHHOCTEH
[IpucroitHocTH. He caumkom iu, 1ep3HOBEHHO MPEANOTI0KUTh
Hawero [llexcnnpa stum [Ipencenarenem?

Ixon Kutc (John Keats 1795—1821), [Tucemo B.P. Xeiinony, maii
1817 (Letter to B.R. Haydon, May 1817).

Mo>kHO 111, 0OBATH pa3yMOM IPOCTOI'O YEJIOBEKA pa3Max 3aMbIClIa MbEC
TEHUs JpaMaTypryuy o0 UCTEUEHUH YeThIpEX cToneTuii? Korna coHeTsl
OTPaXKAIOT JIMIIb MAJyI0, HO 3HAKOBYIO YaCTh IIEPUIICTHI, BBIITABIIMX Ha
10110 1mo3ta. MHorooOpasue o0pa3oB U rpaHel MO3HAHKS OTYACTH MOTYT
0XapaKkTepU30BaTh HEKOTOPbIE PParMEeHThI AMU30/I0B €r0 HAMPSKEHHOM
paboThl HAJ| MPOU3BEACHUSIMHU B HEMPEPHIBHOM CONEPHUYECTBE 32 MAIbMY
MEPBEHCTBA C JIYYIIMMU U3 JIYUIIUX Ha IPOCTOpax CBOOOJHON MBICTU
JIUTEPATypPHOro CAJIOHA Y WITOH-Xayca.

IIpu paccMOTpeHNN 3MOLMOHAIBHO SIPKUX CTPOK COHETa 87 B OHOMN U3
npeapIayux myonukanuuii: «lIpoiaii, TBOE MAaCTEPCTBO CIMILIKOM JOPOTO€e
anst obnasanbs MHO» (87, 1), B Hauase coHeTa, I/ie MHOTOJICTHSIA ApyxkOa
[103TAa C FOHOIIEH YKe JaJla MEPBbIE TPEUIUHBI, I'/1€ MHOKWINCH
IIPEANOCHUIKY IIOJIHOrO paspbiBa oTHouieHu. Ho, B 4ém ckpbIBasiach
IJIaBHAs NIPUYMHA 3TOr0 pas3peiBa?
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Original text by William Shakespeare Sonnet 87, 1-2, 13-14

Farewell, thou art too dear for my possessing,
And like enough thou knowst thy estimate» (87, 1-2).

William Shakespeare Sonnet 87, 1-2.

[Tpomraii, TBOE MaCTEPCTBO CIUIIKOM JIOPOT0€ ISl 00JIaaHbsl MHOM,
U xax, BIOCTaJb ThI CBOKO OIICHKY — 3Haemb» (87, 1-2).



Yunbsam llekcnup Conert 87, 1-2.

«Thus have I had thee as a dream doth flatter,
In sleep a king, but waking no such matter» (87, 13-14).

William Shakespeare Sonnet 87, 13-14.

«Tak, Thl MPUCHUJIICSI MHE, CIIOBHO COH JIbCTUBBIN JISICh,
Bo cHe kopoitk, HO ipoOyIMBIIHCE — HeT Hudero» (87, 13-14).

Yunbsim lexkcnup Coner 87, 13-14.
(JTutepatypnsiii nepeBoa Ceamu Panunanga 30.03.2021).

MpeicneHHO BO3Bpalasich K rpyrrme coHetoB 87, 88, 89 u 90 B koTopbIx
HaKaJl CTPACTeH B OTHOIICHUAX Oap/ia ¢ «KMOJIOABIM YeJIOBEKOM», aJIpecaToM
MOCIIEIOBATEILHOCTH COHETOB «IIpekpacHast MOIOAEXKD», IOCTUT arores
TIOJIBOISI UEPTY B KOHCTATAITUH MPUOJIMKAIOIIETOCS Pa3phiBa MHOTOJICTHEH
JPYKOBI.

Bnpouewm, rpymnme coneroB 87-90 npeamectBoBania npeapiaymas «I1ost-
conepuuk», «The Rival Poet» (77-86), Bxomsiiast B IOC/IeJ0BATEILHOCTh
coHeToB «IIpekpacHas Moio1€xb». C BBIIAIOIIUMCS COHETOM 86
HAYMHAIOIIUMCS M3BECTHOM M 4acTo HUTHpyeMoii ctpoku: «\Was it the proud
full sail of his great verse», «Tem ropIbIM HOJHBIM MAPYCOM ObLT — €ro
BEJIMKHUIA CTUX», KOTOPasi CBOM SPKOW HEMTOBTOPUMOCTBIO JjaBaja
OYCBHIHBIN HAMEK HA HEKOE CTUXOTBOPEHHME IT0ATA-COIIEPHUKA, UMEBIIICE
OIIESTIOMJIFOIIMK YCIIEX B Kpyrax JuTeparypHoro 6omonaa JIoHaoHa.
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Original text by William Shakespeare Sonnet 89, 1-4, 10-11, 13-14

«Say that thou didst forsake me for some fault,
And I will comment upon that offence;

Speak of my lameness, and | straight will halt,
Against thy reasons making no defence» (89, 1-4).

William Shakespeare Sonnet 89, 1-4

«CKaxul, YTO Thl MEHS OCTAaBUJI U3-3a HEKOr'O MOPOKa,

N xomMeHTHpOBaTh g Oy Iy STO MpeTpelIeHbe OCyKIas;

Ckaxu 0 XpoMOT€ MOEH, U s 3alMHATHCS Oy Ty HEHAPOKOM,

[TpoTHB TBOMX JIOBOJOB — HE CTAaHY 3allIUIIAThCs, ToHUMas (89, 1-4).



Yunbsim lexcnup Coner 89, 1-4.

«Thy sweet belovd name no more shall dwell,
Lest | (too much profane) should do it wrong» (89, 10-11).

William Shakespeare Sonnet 89, 10-11

«U tBOE cnaakoe umsl, yxK O6onee (Ha ycrax), He OyneT oOuTath,
Wnaue, s (yepecuyp npodaH) HaBepHO, He caenan Obl orsiTh» (89, 10-11).

Yunbsim lexcnup Coner 89, 10-11.

«For thee, against myself I'll vow debate,
For I must ne'er love him whom thou dost hate» (89, 13-14).

William Shakespeare Sonnet 89, 13-14.

«3-3a TeOs1, HATIEPEKOp ceOe, OCIIOPUTH 5 KIITHYCh — YCIIBIIIb;,
J1J1s 3TOT0, HE TOJKEH SI JIFOOUTh TOr0, KOro Thl HeHaBuauIb» (89, 13-14).

Yunbsim llexcnup Coner 89, 13-14.
(JTutepatypusiit mepesoa Ceamu Pannnanga 14.11.2020).

B crpokax 13-14 conera 89 moat oTdacTu fan 0ObsICHEHUE TPUYUHBI
BO3HHMKIIICH TapagoKcaabHOU (hOPMYJIbI B OTHOIICHUSAX C FOHOIICH: «3a
TeO0s1, Kak MPOTHUB caMoro ce0s1», HO 3aTeM yKa3ajl NPUYMHY BOSHUKHOBEHUS
3TOM (hOPMYIIBI CJIOBAMH «...HANIEPEKOP ceOe, OCIIOPUTH 5 KIITHYCh —
YCIBIIIB; AJI OTOT0, HE JIOJIKEH S IIOOUTH TOTO, KOTO Thl HEHABUTUIIIH».
BriosHe 04eBUIHO, UTO B ATUX 3aKJIIOYUTENBHBIX CTPOKAaX COHeTa 89 aBTOp
CKPBIBaJI IMOJCTPOYHHK, KOTOPBIH IMepeBoAMI (POKYC BHUMAHUS Ha 9yBCTBO
AHTHIIATUH caMOoro 0apjaa K HeKOM nmepcoHe, chopMyTUPOBAHHYIO B
yJIBTUMATUBHOM popMe, «...JUIs 3TOTO, HE JTOJDKEH S JIFOOUTH ce0s1, KOTO ThI
CTa HeHaBUAETH». VIMEeHHO, 3Ta KitoueBas (opMyIHpOBKa Jlaia MHE
MOJIHOE MIPABO COTJIACUTHCA C TPAKTOBKOW ATOU I'PYIIIbI COHETOB KPUTUKOM
JIxxepanbiom XaMMOHIOM.

Hanowmsro, uto J[xepansa Xammona (Gerald Hammond) B cBoeli kaure
«The Reader and Shakespeare's Young Man Sonnets» nmpoTuBomnocTaBui
CBOM B3I/ Ha rpyiy coHeToB 88-93 Mapruny Ceitmyp-Cmury (Martin
Seymour-Smith) B mpuMevanuu k coHety 88 ero mepBoro u3aanus 1981
roaa. ['ne BeicTynmi npotus Bepcun Celimypa-CMuUTa 0 «IICUXOJIOTHYECKU
HEOPJIMHAPHBIX» COHETAX, B KOTOPBIX MO3T CTPEMUJIICS «Pa3pyLIUTh 3AaHUE
CBOEro COOCTBEHHOI'0 JTo», HO XAMMOH]I BO3pa3HJl HA 3TO YTBEPKIasi, 4YTO
COHETBI CTPEMSATCS «MOACPKUBATh U YKPEIUISATH Jro, a He pa3pyliaTh ero».



Ilxepansa Xammong (Gerald Hammond), ucciiemoBaTeb 1 KPUTHK
TBOpuecTBa [llekcrinpa BeIpa3uil CBOE BUJICHUE B KOHTEKCTE 3TUX COHETOB
BO3HUKHOBCHHUS KOH(JIUKTA ICUXO0JOTHUECCKOr0 XapaKTepa MexKIy 0apaom
" aapecaToM COHCTOB CICAYIOIINM TC3HUCOM. «...I[epeBHHHOﬁ B PUTMC U
JIETCKOM B €€ TapaIoKce... MOJBOJUT UTOT OECIUIOTHON apryMeHTaIuu»,
«wooden in rhythm and childish in its paradox... sums up the sterile
argument».

(Gerald Hammond. «The Reader and Shakespeare's Young Man Sonnets».
Totowa, N. J.: Barnes and Noble Books, 1981, pp. 3-247).

Crnenys, uccneJ0BaHUSIM U3BECTHBIX KPUTHKOB MHE IMTOHAJ00UIIOCH
HECKOJIBKO JIET, YTOOBI anpuopu chopMUPOBaThH OOJIee WK MEHEE BHITHOE
00BSCHEHHE 110 OTHOIICHUIO HEOPAMHAPHBIX COHETOB 88-93, uT0o 00BsCHSET
0oJee O3 HUI MMEPEBOJ] M aHATIN3 COHETa 88 M3 ITOU IPYIIIIHI.

Kpartkas cnpaBka.

Anpuopu (1at. «a priori», OyKBajabHO — «OT MPEIIIECTBYIOMIET0») —
3HAaHHE, TIOJYUYEHHOE J0 OIBbITa U HE3aBUCUMO OT HETO (3HaHHUE allpuopH,
anpuUOpHOE 3HAHKE), TO €CTh 3HAHUE, KaKk Obl 3apaHee U3BECTHOE. DTOT
¢unocodckuil TEPMHUH MOJTYUHIT BAXKHOE 3HAYEHUE B TEOPUH [TO3HAHUS U
noruke onarogaps Ummanyuny Kanty. Wnes 3HaHus anpropu cBs3aHa ¢
NPEJICTAaBICHUEM O BHYTPEHHEM UCTOYHUKE aKTUBHOCTH MBIIUICHUS.
VY4enue, npu3HaroIIee 3HaHUE allPUOPH, Ha3bIBAETCS AIPUOPU3MOM.

YroObI MoKa3aTh BCIO OCTPOTY AMOIMOHATFHOTO HaKalla CTPacTeil B MEPHO
pa3pbiBa OTHOIICHUN MEX]Ty TIOATOM U IOHOIIIEH B KauecTBE puMepa

pUBOXKY (pparmMeHTsl coHera 90:

— Confer!
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Original text by William Shakespeare Sonnet 90, 1-2, 4-7

Then hate me when thou wilt; if ever, now;
Now, while the world is bent my deeds to cross» (90, 1-2).

William Shakespeare Sonnet 90, 1-2.

«Torma Bo3HEHABHUIb MEHSI, KOTJ[a 3aX0Yelllb, €CJIH KOT/1a-HUOY/Ib, ceiuac:
Ceituac, oka Becbh MHUpP CKJIOHHJICS — MOM Jieiia peceub» (90, 1-2).



Yunesam llexcriup Coner 90, 1-2.

«And do not drop in for an after-loss:

Ah, do not, when my heart hath 'scaped this sorrow
Come in the rearward of a conquer'd woe;

Give not a windy night a rainy morrow» (90, 4-7).

Yunbsim Llexkcnup Conert 90, 4-7.

«U He Opocaif MeHs, KaK TOCJIe TIOPAKEHbS TaK MPOCTO, YTOO 0Opeyb:
Ax, He Jenai 3To, Korjaa Mo€ cepiie u30eraio IPUHITH 3TO OrOpUYEHbE
[Ipoiin€mp CIIOKOMHO B ThII TOBEPKEHHOTO TOPEM Thl — CUPEYD;

He naii, mocie BeTpeHO# HOUM OKIITUBOTO yTpa MrHOBeHbs» (90, 4-7).

William Shakespeare Sonnet 90, 4-7.
(JTutepartypnbiit nepeBoa Ceamu Panunanga 11.11.2020).

[TapamokcanbHOM (HOPMYITHPOBKOI «3a TeOs (agpecara COHETOB), Kak
NPOTHUB camoro ceds», «for you as against yourself» moar noasén uucto
UHTYUTHUBHO YEPTY, CO3JABIIYIO0 HEKUW MICUXOJIOTMYECKUi Oapbep s
CMSITYEHUS], XOTS Obl OTYACTH HaKajia CTpacTel B MEIJICHHOM U JIATESHTHOM
MPOLIECCE pa3pyLIEHHs OTHOIIECHUN C FOHOLIEH.

Kpatkas cpaBka.

dopmynupoBka — XK. 1. mporecc JeHCTBUS IO HECOB. IJ1. POPMYIHPOBATH OT YETO.
Pe3ynbpTaT Takoro AeHCTBUS; KPATKOE U TOUHOE CIIOBECHOE BBHIPAKEHHUE MBICIH. 2.
CdopmynupoBaHHOE MOJIOKEHHE, Hes, 00pa3. 3. ChopMyIHMpOBAHHBIE BHIBOIBL.

CoBpeMeHHBI TOJIKOBBIH CIIOBaph pyccKoro sizbika EdpeMoBoii.

XapakTepHoii (hpazoit, 3aBepinaromieii coner 89 cnoBamu: «l must ne'er
love him whom thou dost hate», «ae momxen S moar0OUTH TOro, KOro Thl
HEHABUIUIIIB» aBTOP BBIPA3WII, KAK MOTJIO MOKA3aThCsl Ha TIEPBBIN B3I
CTpaHHYIO CTPATETHIO Ha arioree SMOIMOHATFHOTO HAMIPSDKEHUS B TIEPUO]T
pa3pbiBa OTHOIICHUH C FOHOIIEH. DTUM OTYASHHBIM I1aTOM, MO3T KaK-0bl
NPUOTKPBLI 3aBECY OCHOBHOM MPUYUHBI pa3pbIBa OTHOIICHUSI MKy HUM H
aJipecaToM COHETOB.

CornacHo XpOHOJIOTMH COOBITHI, B 3TOT MEPUO BPEMEHHU MEKTY MOTOM U
«MOJIOABIM YEJIOBEKOM», BO3MOKHO BO3HHKJIA (PUTypa OUeHb BIUSTEILHON
nepconbl. [1o Mmoemy npeAnonoKeHuI0, 3TON BIUATEIBHON
MOKPOBUTENIbCTBYIOIIEH MEPCOHON MOT ObITh, HE KTO HHOM, Kak PobepT
Cecu, cbIH UX OBIBIIETO OMIEKYHa U 35T Dayapaa ae Bepa, capa Yunbsima
Cecwuna.



Xo04y OTMETHUTb, YTO PUTOPUYECKAs] MOJIENIb CTPOK ITHX COHETOB Obljia
noctpoeHa lllekcnmupom ¢ UCTIOIB30BaHUEM JIUTEPATYPHOM aHTUTE3bI, HA
YUCTO MAaTEMATUYECKOM METOJIE «OT 0OPaTHOr0», U «OT MPOTUBHOTO».
Ho, 310 Obl71a €cTECTBEHHASI ICUXOJI0rMYECKas peakuus oapaa, nepes
BbIe37j0M CayTreMIToHa B KauecTBe conpoBoxaeHust Podepry Cecuiy,
KOTOpOro HakaHyHe Enn3zaBera Ha3HauMIa NOCiaoM npu asope @paHuucka
Kopouist @panuun.

Kpatkas cnpaBka.

Jloka3aTenbCTBO «OT MpoTuBHOro» (Jat. contradictio in contrarium) B
MaTeMaTHKe — BUJI IOKA3aTeNbCTBA, P KOTOPOM TIPOIIeCC
«JTOKa3bIBAHUS» HEKOTOPOTO CYXKACHUS, K PUMEPY Te3HUca T0KA3aTeILCTBA
OCYIIECTBIISIETCS Yepe3 OMPOBEPKEHNE OTPUIIAHUS STOTO CYKIACHUS —
aHTHUTE3HCA.

Taxum oOpazoM, aBTOpoM coHeTa 89 ObLI CKPBIT COKPOBEHHBINA CMBICT
HAIMKMCAHHOT 0, KOTOPOE CIIEAYyeT BOCTIPUHUMATH «TOYHO J0 HA000pOT» B
oOpallleHnH, HAaTIOJTHEHHOM OTYassHHEM, KOTOpOe MpeAHa3HAYaI0Ch IOHOIIIE,
azipecaTy COHeTa.

CornacHo Moeli Bepcud, caM (pakT HarmucaHus Tpymiibl coHeToB 87-90
MO3TOM OBLIT 3aIIUTHOM MCHUXO0JIOTUYECKON peakiuel Ha pUOIKarOIUNHCs
Ppa3pbIiB OTHOUIEHUN C «MOJIOJIBIM YEJIOBEKOM», YTO CMATYMIIO TOPEYb
NOTEepU MHOTOJIETHEN U UCKpeHHEeH ApY>KObl ¢ toHowieil. He crout
3a0bIBaTh, YTO ATO MOIJIA OBITh TBOPUYECKUE KOHTAKTHI U TUCKYCCUU B
00CYXJIEHUU JIeTaJIel CI0KETOB OYIyIIUX MBEC.

JI1s cpaBHEHHSI CMEHBI PUTOPUYECKOW MOJENN MTOCTPOEHUSI COHETOB
npuBOXKY (hparMeHT Tekcta coHera 111, B koTopom 0o01IeHHE 1T03TA C
MOJIOZIBIM Y€JIOBEKOM, YOBIBIINM BO DpaHIHIo, MPOJOIKIIOCH B BUE
JOBEPUTENIbHON NEPETINCKU, KOTJIJa MOHOTIONHS Ha IPYXKOY ¢ aapecaTom
COHETOB OblJTa OCHOBATEIIFHO 1 OC3BO3BpaTHA yTepssHa. UTo HAILIO
MOATBEPKICHUE B HEOCTIOPUMOM (haKTe TOTO, YTO COHETHI, 3a4aCTYIO
HaIMCAaHHbIE «C KOJIEHa», Ja elI€ ¢ COKPAIICHUIMH HEKOTOPBIX CJIOB, B TOM
YHUCJIe UHOCTPAaHHbBIX, 0€3YCIOBHO HECIU XapaKTep YaCTHON NEPETHUCKHU.
IToatomy, coneTnl 88 1 111 MHOM COETMHEHBI B OJTHOM 3CCE, BIIPOYEM,
YCTAaHOBUB COHETY 88 TOMHHHUPYIOIIYIO POJib B TPYIINE CIIOPHBIX COHETOB
87-90, kaKk pacKphIBAIOIIETO INIABEHCTBYIOIINI CEKPET JINIHOM JKU3HU
TeHHS JIpaMaTypruy, Ha KOTOPOM ObUIN MOCTPOEHBI BCE MHCUHYAIIUH TI0 €r0
JUCKPEIUTAIIMU, OCOOCHHO OYypHO pa3BEpHYBIIHUECS MOCIE CMEPTH MOATA.

— Confer!
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Original text by William Shakespeare Sonnet 111, 4-8

«Thence comes it that my name receiues a brand,
And almost thence my nature is subdu'd

To what it workes in, like the Dyers hand,

Pitty me then, and wish | were renu'de» (111, 4-8).

William Shakespeare Sonnet 111, 4-8.

«OTcro/1a UCXOUT TO, YTO MOE UMSI TTOTy4HIIO KaueCTBO,

U moutu otTyna most Hatypa OblTa MogYnHEeHa (TT0Ka),

Tewm, ¢ uém Tak padorana, cioBHO Kpacuibinuka pyka,

[Toxaneit Mmens Toraa, u S 3axo4y oTkaszaThcst ot atoro» (111, 4-8).

Yunesam llekcriup Coner 111, 4-8.
(JTurepartypusiit mepesoa Ceamu Pannnanga 01.11.2022).

OnHako, KIFOYEBOM HAMEK HA OCHOBHOM CEKPET, KOTOPbI BUCEN HAJl
rOJIOBOM M03TA, CIIOBHO «JITaMOKJIOB MEU» Ha MPOTSKEHUU BCEH )KU3HMU,
PaCKpbLI MHE IPUYHUHY «HEOPAUHAPHON» MPUBA3AHHOCTH M0ATA K IOHOIIIE,
U COJIEPKUTCS B CTpoKax 6-9 conera 88.

B pesynbraTe KOTOpO#, 3HAUUTENbHAS YaCTh KPUTHKOB, HE pa300paBIascs
B MMUKAHTHBIX JCTAISAX JTUYHOU KU3HU Oapia, B OJMH roJioC CTaja BMEHSITh
[lekcnupy Ype3MEPHYIO TOMO 3POTUUYECKYIO MPUBA3AHHOCTH K FOHOIIIE.
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Original text by William Shakespeare Sonnet 88, 6-9

«Upon thy part | can set down a story

Of faults concealed, wherein | am attainted,
That thou, in losing me, shalt win much glory;
And I by this will be a gainer too» (88, 6-9).

William Shakespeare Sonnet 88, 6-9.

«Ha TBOei1 cropoHe Mory Sl HanucaTb UCTOPUIO (CIIOBHO aKCHOMO)
O CKpBITBIX HEIOCTATKAX, B OTHOLICHUU Yero S MUIIEHHBIH MpasB,
YT00 ThI, MEHSI IOTEPSIBIIMMA ObLT YAOCTOEH MHOTUX CIIaB;

U 4 cMory craTh B 3TOM Takke nodeautenem (B HUX)» (88, 6-9).



Yunesm llexcnup Coner 88, 6-9.
(JIurepatypusiii nepeBoa CBamu Panunanna 27.10.2022).

BrpouewM, 370 ObLIIM COKPOBEHHBIE CJIOBA O «CKPBITBIX HEJJOCTATKaX, B
OTHOILIEHUU 4ero (OH ObLT) JIUIIEHHBIN NPaB» HAa 3aKOHHOE MTPaBo
OTIIOBCTBA IOHOIIIM, KOTOPBIE MO3T HUKAK HE MOT HUTJIE CKa3aTh U TeM Oolee
OMHCaTh, YTO OH SIBJISIJICSI €70 OMOJIOTUYECKUM POJIUTEIIEM.

CornacHo npeanucanus TaitHoro CoBeTa, Mo3Ty KaTeropudecKu
3amnperanoch Orjamarb KPOBHYIO CBSI3b € aJpecaToM, TaKUM 00pa3om
JIMIIUB €TO TIPaB Ha OTIIOBCTBO MO (akTy.

Nmenno kimrouesas ¢pasa, «wherein | am attainted», «B orHomenuu uero 51
JTUINEHHBIN MTPaB» PaCKPhIBACT MPUYMHY BOSHUKHOBEHUS TTapaI0KCATbHON
peakIy B IOBEJICHNM Oap/ia Ha Iepro;] pa3pbiBa OTHOIICHUH ¢ IOHOIICH.
OxapakTepr30BaHHON B COHETE 88 HEOpIMHAPHOU (POPMYITUPOBKOI
«against yourself on your side», «potus camoro cedst Ha TBOEH CTOPOHE,
KOTOPOH MOCITY>KWJIa IPEAMETOM CTIOPOB HAYYHOTO TUCKYCa KPUTHUKOB
Jlxepanbaa Xammonnaa u Mapruna Celimyp-Cmuta 00 0cOOEHHOCTSAX
rpynmsl coneroB 87-90.

OO0 KaxyIMxcsi HECOBEPILICHHBIMU OKOHUYAHHUSAX TJIaroJioB «-St» u «-tS».

Mory npearnonokuTh, 4TO y UCCIEA0BATEICH U IEPEBOJYUKOB COHETOB B
KaKHe-TO MOMEHTHI B IIpoliecce paboThl HaJl HUMHU HEOKHJIAHHO BO3HUKAJIO
YyBCTBO HEJAOYMEHUS MPHU 0OHAPYKEHUH, KaK OHU IOCUUTAIIA OLTMOOYHBIX
«HECOBEPLICHHBIX» OKOHYAHUM I'JIarojIoB «-St» U «-1S» He TOJIBKO B
coHertax, Ho 1 nbecax Illekcriupa. K npumepy, B conere 19:

«Make glad and sorry seasons as thou fleets,
And do whate'er thou wilt, swift-footed Time» (19, 5-6).

Camo cnoBo «fleets» B coBpeMeHHO# peakiiny Harmucanusi conera 19
VYunesama lllekcnupa, K COXKaIEHUIO HE YYUTHIBAIO IIEPBOHAYATILHOIO
nanucanue B Quarto 1609 roxa, rae Obu10 HammcaHo, kak «fleet'st», uro
OBLIIO 00YCIOBJICHO TEM, UTO €IM3aBETHUHCKAS dI10Xa, Oblla 03HAMEHOBaHA
(dbopMupoBaHHEM CHILHOTO (PII0Ta MOPCKOM JEPKaBI, IOITOMY B
rpaMMaTHKE aHTJIHICKOro I3bIKa 9TO CJI0BO UMEIIO 1Ba 0003HAYEHHUE, DTO
«IpeidoBaTe», TO €CTh KIUIBITH 10 IOBEPXHOCTH», M «OBICTPOTEYHBIH,
oeicTporeunasy. Kak nHanpumep ciioBo «fleetethy B «Antiquites de Rome»
Onmynaa CrieHcepa:

«That which stands firm in thee Time batters down,
And that which fleeteth doth outrun swift time».



B coBpeMeHHOM aHTIIMHCKOM CYIIECTBYET Apyroe 0003HaueHue, KOTOpoe
OPUMEHSTCS 3HAYMTENILHO Peske, Kak nmpuiararenbhoe «fleeting», koropoe
0003HauaeT «MUMOJIETHOE». OTHAKO €CJIU OMUPATHCSA HAa apryMEHTAIUIO
HIDKE (B KpaTKOM CIpaBKe), 10 OTHOMICHHIO K IIeKCupoBckomy «fleet'st»,
TO BCE BCTAET HA CBOU MECTA.

[ToBTOpIOCH, HO X0UYy MOAYEPKHYTh XapaKTEPHYI0 0COOEHHOCTh COHETOB B
ToMm, 4yTo 1o33us lllekcnmpa oTyactu 6epET HaUaNo, UCXOISl U3 TBOPUYECKOTO
Hacneaus OamyHnaa Cnencepa u @wimna CUiHH, XapaKTepU3ys
TBOPYECKYIO aTMocepy JIuTepaTypHoro cajnona rpadpunu [lemOpyk B
TIOMECThE Y UITOH-XayC.

«O0 KaxyIencss HeCOBEPIIEHHOM pr(dMe» HEe KOTOPHIX OKOHYAHUSIX
TJIarosioB B coHeTax Ymbsima lllekcrmpa, kak, K mpumepy B Tiaroie
«fleet'sty Onnen (Alden) murupoBan 3660TTa (Abbott): «B riaronax,
3aKaHYMBAIOIMINXCS HA «-1», — (DUHATBHOTO CIIOBA CTPOKHU BO BTOPOM JIUIIE
€MHCTBEHHOT'0 YMCJIa YaCTO CTAHOBUTCS, KaK MIPABUIIO, IS 0JIar03BYUHS «-
St».

Confer! — «Tw1 myuaenib» («thou torments»), P. 2. IV. |, 270; caoBa
«IIOCETUTHY, «revisits») B «ammer», |. IV, 53; u 1. A. ... DT0 OKOHYaHHUE «-
ts» coepKUT, BEpOSITHEE BCETO, CIIE BIUSHUS CCBEPHOU TUAJIEKTA C «-S»
JUTSL BTOPOT'O JIWIIA €MHCTBEHHOTO YUCIIa».

(Shakespeare, William. «Sonnets, from the quarto of 1609, with variorum
readings and commentary». Ed. Raymond MacDonald Alden. Boston:
Houghton Mifflin, 1916).

OcTpo BBIPAXKEHHBIN PEISITUBU3M 10 OTHOIICHUIO K aBTOPCKOMY TPaBy B
«EJIM3aBETUHCKYIO AMOXY» HAMIEN TOJTHOE OTPAKCHHE B COJICPIKaHUH
conera 111 Yuneama [lekcniupa, riae no3T A€TaJIbHO W3JI0KUI TUIAY€BHOE
MOJIO’KEHUE MUIITYIIET0 MbEChl ApaMaTypra, BCICJACTBUE OTCYTCTBUS BBITLIAT
aBTOPCKOT0 TOHOpapa MpHU MOCTAHOBKE MbEC Ha TTOJIMOCTKAX JIOHAOHCKHUX
TeaTpoB, BKIoYass — «I 100yc».

Bnpouewm, conerst 88 u 111, koTOpbie 00bEIMHEHBI B OJTHOM 3CCE CBSA3BIBACT
CyIb00HOCHBIC U YIpydaronye (aKkThl OJIOKESHHS T03Ta, HAITUCABIIIETO
Te€HUAJIbHBIC MTbEChI, KaK aHOHUM, KOTOPBIN OB BBICOKOOOPa30BaHHBIM
ApUCTOKPATOM B SIIOXY MpaBiieHus EnnzaBersl.

Ho 4T0 MOXXHO CpaBHUTH ¢ MPOTUBO3aKOHHBIM JIMIIIEHUEM OTIIOBCKHX MPaB
Ha IOHOITY, ajJpecara B COHETe 88 M OKOHYATEJIbHOE OOHUILIAHUE
Jpamarypra u3-3a OTCYTCTBUS BBIIUIAT aBTOPCKUX TOHOPAPOB 32
MIOCTAHOBKY Ih€C, KOTOPBIE MOJIb30BATHCH HEOOBIYATHOM MOMYJIIPHOCTHIO Y
TOPOJCKOMN ITyOIuKn?

© Swami Runinanda
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When thou shalt be disposed to set me light,
And place my merit in the eye of scorn,

Upon thy side, against myself, I'll fight,

And prove thee virtuous, though thou art forsworn:
With mine own weakness being best acquainted,
Upon thy part | can set down a story

Of faults concealed, wherein | am attainted,
That thou, in losing me, shalt win much glory;
And | by this will be a gainer too,

For bending all my loving thoughts on thee,

The injuries that to myself | do,

Doing thee vantage, double vantage me:

Such is my love, to thee I so belong,

That for thy right myself will bear all wrong.

— William Shakespeare Sonnet 88

2022 © Jlutepatypubiii iepeBos Camu Panunanna, Yuiaeam [llekcnup Coner 88

* * *

Ecnu Tebe yrogHo nz6aBuThCs, B CBETE BHICTABUB MEHS,

W momecTuTh MOM 3aCITyTH B IJ1a3aX ¢ HACMEIIKON (1yBCTB),

Ha TBoeii cTopoHe 6opoThes Oymy S mpoTuB camoro ceos,

W nokaxy, 4To Thl JOOPOAETENBHBIN, XOTS Thl OTPEKCA (ITyCTh):
Ot Moeit cOOCTBEHHOM ¢I1a00CTH, JTyUIlle BCETO 3HAKOMOM,

[Tpu TBOCH cTOpoHE Mory Sl HamucaTh UCTOPUIO (CIIOBHO aKCHOMOM)
O CKpBITBIX HEAOCTATKaX, B OTHOIIEHUH Yero S TUIIEHHBIN Npas,
UT00 ThI, MEHSI IOTEPSIBIIHIA OBbLT YAOCTOCH MHOTHX CJIaB;

U 4 cmory crath B 3TOM Takxke nmodeautesnem (B HUX),

Jlns m3rnbanuii Bcex JOO0SIIMX MBICIICH 0 TeOe MOUX,

TpaBmax Tex, uro cam cebe Hanéc A (pacckaxy),

CraemaBmmx TBOE MPEUMYIIECTBO MHE BHITOIHBIM BJIBOWHE:

Bor, Takas most 11000Bb, TeOe Sl Tak mMpUHAICKY,

Uto006 3a TBOE IpaBO CaMOMY BBIHECTH HECTIPABEIMBOCTH BCE.

Copyright © 2022 Komarov A. S. All rights reserved
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* fight —

00pOThCS, CpaKATHCS

(rnaronpHBIE GOPMBL; UAMOMA, PPA30BHIi IIaroN)

(HeTepexoJHbIN, TPAaH3UTHUBHBIN) MPUHATH YYacTHE B 00pb0e UITH CpasKeHUH TPOTUB
MPOTHBHHUKA; OOPOTHCS MPOTHB KOT'O-TO/ YEr0-TO

[Ipumepsr:

They gathered soldiers to fight the invading army.
Onu cobupanu conaat st 00pbObl ¢ BTOPrILEcs apMUEH.

Didn't we fight a war for freedom?
Pa3Be MbI He BoeBaH 3a CBOOO Iy ?

Oxcdopackuii bonbioii ciaoBaps B 12-ti Tomax usa. 1928 (Oxford English
Dictionary, OED).

** attaint —

[o'temnt]

(rmaronbHbIE GOPMBI; HAMOMA, (PPA3OBBIHN TIIAT0I)
attainted / attainted / attainting / attaints

JUIATh MPaB, TUMEHHBIA MPaB, 00€CYECTICHHBIN

Oxcdopackuii bonbiioit ciaoBaps B 12-ti Tomax uza. 1928 (Oxford English
Dictionary, OED).

*** gainer —

[mooeuTeNb

(MMs CYIIECTBUTEIBHOE) JTUIIO HIIK OPraHU3aIHsl, KOTOPBIE MOTYYat0T BBITOIY WIIH
YIIY4IIAIOTCS B

pe3ynbTare OJaronpusSTHON CUTYAIMH WU TIpoIecca.

ITpumep:

Software developers were among the biggest gainers after the government said it
would support emerging industries.

Pa3zpaboTunku mporpamMmmMHOTO oOecrieueHust ObUTA OJHUMH U3 KPYITHEHIINX
nmoOeANTEINeH MOCie TOro, KaK MPaBUTEIHCTBO

3asBHJIO, YTO OHO IMOAACPIKUT pa3BUBAKOIINECCS OTPACIIH.

Oxkcdopackuit bosbmoit cinoBapp B 12-ti Tomax u3a. 1928 (Oxford English
Dictionary, OED).
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HECIPaBEeAINBOCTb, HETPABUIIBbHBIN, HEBEPHBIH, OIIMOKA, HAPYIICHUE
(cymiecTBUTENbHOE; HANOMA) (HECUETHOE) MTOBEICHUE, KOTOPOE HE SABJISETCS YECTHBIM
WJTM MOPATLHO TIPHUEMIIEMBIM.

[Ipumepsr:

Children must be taught the difference between right and wrong.
JleTell HY’)KHO yUYUTh Pa3IMuMIO MEXY MPaBUJIbHBIM U HEMIPaBUIbHBIM.

Her son can do no wrong in her eyes.
E€ cbIH HE MOXKET cienaTh HUYEro HEBEPHOro B €€ riiazax.

Oxcdopackuii bonpmoit cnoBaps B 12-tu Tomax u3a. 1928 (Oxford English
Dictionary, OED).

Comner 88 — oxauH u3 154-X COHETOB, HAIMMCAHHLINA AHTJIMACKUM
JpaMaTyprom v no3tom Y unbamoM lllekcriupom, BXoadui B
HOCJIEZIOBATEIbHOCTL COHETOB «IIpekpacHas Monoaéxke», «Fair Youth».

B coxepxannu conere 88, NOBECTBYIOLINMI MPOJOJIKHAII TEMY Pa3MOJIBKHU
MEXIY HUM U «MOJIOJIbIM YEJIOBEKOM», IPUUMHOM pa3phiBa X OTHOLIEHUI
MOCJTYKWJIO Pa3IMYHOE MOHUMAHUH KU3HEHHBIX [ICHHOCTEH.

[ToaT momnepskan uaero pa3peiB IPYKObI MPEUTOKEHHYIO IOHOIIIEH,
YHOMSIHYB CBOM COOCTBEHHBIE HEJIOCTATKHU.

Takum oOpazom, 6ap/ MPEeATIOKUIT FOHOIIIE KOMIIPOMUCC, B KOTOPOM OH OT
€ro IMEHHM 0OHAPOIYET CBOM HEJOCTATKU, YEM OKAKET YCIYTY MOJIOJIOMY
YEJIOBEKY.

[TapagokcanbHbIe UIEH CaMO OMPOBEPIKEHUS, KaK TUYHOCTH OTIUYAIOT 3TOT
COHET HECKOJIBKO CTpaHHOM pUTOpUKOM. IIpu cpaBHEHNHU C KOHTEKCTOM
JIPYTUX COHETOB M3 OOIIEH MOCIE0BATEILHOCTH 3Ta XapaKTepHas
0COOEHHOCTH XOpoI1o BuaHa. OCOOEHHO B COHETaX, B KOTOPbIE ObLIT OMHICaH
¢dbrHaT pa3MOJIBKU MEXTy TIOITOM U roHOIIeH. [103T ocTaBmi 3a coboi
paBo 0OHAPO0BATh CBOM HEJIOCTATKH OT JIUIIA «MOJIOJIOTO YeroBeka». «l
can set down a story», «fI Mory HamMcarh UCTOPUIO», B KOTOPYIO
IPEeINoJarajJoch BKIIOUYUTh YaCTh, MPUIIOKHUB €€, KaK COCTABIISIONIYIO B
TEMAaTHKE COHETOB.

(Hammond. «The Reader and the Young Man Sonnets». Barnes & Noble,
1981, pp. 86-87. ISBN 978-1-349-05443-5).

CrpyKkTypa nocTpoeHusi COHEeTa 88.

Coner 88 — 3T0 aHMIMICKUI WM IIEKCIIMPOBCKUM COHET, COCTOSIIINAN U3
TPEX YETBEPOCTHUIINM, 32 KOTOPBIMU CIIEAYET 3aKJIIOUYUTEIBHOE



pudmoBanHoe aAyctuinue. OH cnenyer cxeme pupmsl ABAB CDCD EFEF
GG u cocTaBlieH B CTPOKaX MATUCTOITHOTO sIMOa, KOTOPBIN MIPE/ICTaBISET
co00i1 MOATUYECKUI METP, B KOTOPOM Kaxk/1asi CTPOKa UMEET ISTh (PyTOB, a
KaXkJ1asi CTOIa UMEET JIBa CJIora C YJIapeHHEeM CIa0blii / CUIbHBIMN.
BoabpmmHCTBO CTPOK — 3TO OOBIUHBIHN MATUCTOIHBIN MO, BKITIOYAs MIEPBYIO
CTPOKY:

#I#1#1#1#]
«Ecnu Tebe yrogHo n30aBUThCS, B CBETE BICTaBUB MeHs» (88, 1).

Ka)KI[aH CTPOKa BTOPOIro YCTBCPOCTUIINA 3aKaHIYHNBACTCS AOIMOJITHUTCIIbHBIM
CJIOI'OM, N3BCCTHBIM KaK K€HCKOC OKOHYAaHHC:

HI#1#1#1#1#]
«Yrt00 ThI, MEHS TIOTEPSBIINN ObLIT YIOCTOSH MHOTHX ciiaB» (88, 8).

/ =1ictus, METpUYECKH CHUJIbHAS CIIOTOBas MO3MIUS. # = nonictus. (#) =
JKCTPAMETPUYECKUN CJIOT.

CornacHo CYéTYMKY HY)KHO, YTOOBI CJIOBO «VIrtUOUS», «100poIeTeIILHBINY B
UIGTBépTOﬁ CTPOKEC COCTOATIO M3 ABYX CJIOI'OB.

(Booth, Stephen, ed. 2000, (1st ed. 1977): «Shakespeare's Sonnets» (Rev.
ed.). New Haven: Yale Nota Bene, p. 292. ISBN 0-300-01959-9. OCLC
2968040).

CeMaHTHUYECKHWI aHAIU3 coHeTa 88.

Urak, conet 88 BxoauT B rpynmy coHeToB 87-90, o onpeeneHnio KpuTuka
Jlxepanpia XaMMOHa OXapaKTEPU30BAHHBIX, KaK «apajiOKCaIbHBICY, Te
aBTOD, 1Mo MHEHHUIO Kputuka Maptuna Ceiimyp-Cmuta Obl yBIICUEH
«CaMOOTPUIIAHUEM» U «CaMOpa3pylIeHUeM ceOsl, KaKk TUIHOCTH.

— Ho Bcé€ nu, ObIJIO IMEHHO TaK, Ha CaMOM Jee?

BripoueM, ncuxosioruyeckuii mopTPET aBTOpA COHETOB HA MEPUOJ pa3pbiBa
OTHOILEHUH C IOHOIIEH MMOJIHOCTHIO OIIPOBEPraeT MoJ00HbIE YTBEPKICHUS B
BCTYNUTEIBHON YaCTHU 3TOr0 3¢cce. B TakoM ciiydae BJyMUYMBBIN YUTATEb
MOJKET eIIE pa3 00paTUTHCS K PebIAyIIeMY, Ui 00Jiee BHUMATEILHOTO
O3HAaKOMJICHUS C IETASIMU TICUXOJIOTHYECKOTro aHanu3a. [Io moemy
MHEHHIO, BO BCEM OOraTCTBE TBOPUECKOI'O HACIEAMS T'eHUs IPaMaTypruu
HE3HAYMTELHBIX JIeTajel, KaK TaKOBBIX HET, HO JIJIT TOT0, YTOOBI UX



HAy4UTCS IOHUMATh B TIOJTHOM 00BEME TpeOyeTCs MPEKIE BCETO «CO3PETh»
JUTsl TOHUMAaHMUS, TUTIOC YCUAYUBOCTD B 3aTSHKHOU KPOMIOTIMBOM padoTe Hal
MaTepuasaMy OPUTMHAJIOB.

«When thou shalt be disposed to set me light,
And place my merit in the eye of scorn» (88, 1-2).

«Ecnu Tebe yrogHo n30aBUThCS, B CBETE BHICTABUB MEHH,
W moMecTHTh MOM 3aCIyTH B TJIa3ax ¢ HacMeIkoi (uyBcTB)» (88, 1-2).

Cama putopuueckas MOJEIb HAYAJIBHBIX CTPOK MTOCTPOCHA B
MPETEH3UOHHOM TOHE, YTO HE SIBIISIIIOCH, YeM-TO HEOOBIUHBIM JJISI HICTOPUU C
MHOT'OJIETHEH ApYK00H, CO BpeMEH NMPOKMUBaHUA 0ap/ia U ajpecaTa COHETOB
B JIOME OIEKYHA.

Coneprxanne coHera 88 mpeacTaBisieT OO0 MHOTOCTIOKHOE TIPEIOKEHUE,
cocrosiee u3 12-cTpok, eclii BHUMATeIbHO PaCCMOTPETh €ro, a B
CJIEAYIOIIEM TIPEIJIOKEHUN JIBE 3aKITIOUUTEIbHBIE CTPOKHU.

Ho a1t obnmeryennst ceMaHTHYECKOT0 aHaIM3a, Oy Iy ClIe/IOBaTh
HIEKCIUPOBCKOMY MPABUITY «JIBYX CTPOK», UTO MO3BOJIUT YUTATENIO MMOHATH
MOACTPOYHHUK OPUTHHATIBLHOTO TEKCTA.

B crpokax 1 u 2 coHera 88, mOBECTBYIOIIMI ONKCAT IOBEACHYECKYIO
PEaKIMIo FOHOIIM TIocIe pa3pbiBa oTHomeHui: «Eciu Tebe yroaHno
n30aBUTKCS, B CBETE BHICTABUB MEHS, U IOMECTUTh MOU 3aCIIyTH B TJ1a3ax C
HacMemKoi (4yBcTB)». O0opoT peun «to set me lighty» ctpoku 1 B
€JIM3aBETUHCKYIO 210Xy UMEJ HECKOJIBKO 0003HAYEHU HEraTUBHOTO
XapakTepa, HallpuMep «COKTH MEHsI), HO B JAHHOM CJTydae OH O3HAYaeT
«BBICTABUTH B CBETEY, TO €CTh MEPEMECTUTH (POKYC MyOIMYHOTO BHUMAHUS
Ha Oapra.

B crpoke 2, noBecTByomui 6apA NpoI0JIKUIT CBOIO MBICIIb, IOSCHSS, «H
MMOMECTUTH MOH 3aCIyTH B IJ1a3aX C HACMEIIKOU (1yBCTB).

[Ipu nocTpoeHunu npeaygoKeHus ¢ COOTIOACHUEM MTPABII TPAMMaTHKU U
CTWJIMCTUKY TIPU MIEPEBOJIC HAa PYCCKHI1 MHOU ObljIa 3al0THEHA KOHEYHAs
1e3ypa OTKPHITON CTPOKHU CIIOBOM B CKOOKax «4yBCTB». KoTopoe
JIOTIOJTHUTENIBHO petio npodiemy pudmsl ctpoku. Ho B cTpoke 2 peub
U1, TOJUYEPKUBAIO: €O COKPOBEHHBIX UyBCTBAaX M03TA, HaJl KOTOPHIMU
OBLJI0, TIPOCTO TPEIITHO HAJICMEXATHCS».

IIpumeuaTenbHO, HO TOBECTBYIOUIMN B IIPEABIAYIIMX COHETAX, YKE HAMEKAII
Ha TO, YTO IOHOIIIE aJjpecaTy COHETOB MHOT'ME aBTOPBI JAJIU MOCBSILIEHUE B
CBOMX KHMIax, TaKUM 00pa30oM, OHU Yepecuyp HOBBICHIH €r0
HOIYJISIPHOCTb, ¥ KaK Pe3yJbTaT CaMOOLIEHKY B IIa3ax MpeacTaBUuTeNen
JIOHJOHCKOTI'0 JInTepaTypHoro 6omonaa. He cocraBnsio cekper To, 4To B



€JIM3aBETUHCKYIO 3M0XY PEKOPACMEHAMH I10 KOJIMYECTBY MOIYUYEHHBIX
nocsitieHuit obutn: rpapuns [lemOpyk u I'enpu Pusznm, 3-i rpad
CayTreMnToH.

HMGHHO, TOraa CTaJin IOSABJLATBECA IIEPBLIC TPCIIUMHBI BO
B3aUMOOTHOLIICHUAX 6apzla N «MOJIOAO0I'0 YCJIIOBECKA». BHpO‘IGM, LITO6]>I
IIOHATH OCHOBHBIC HpI/I‘H/IHBI pa3pLIBa OTHOHIGHI/IfI, cnez[yeT 06paTI/ITBC$I K
OIHOMY U3 IIPCAbIAYIIHUX B O6H16f/i MOCJICAOBATCIIBHOCTH, K TCKCTY COHCTA
82:

— Confer!

© Swami Runinanda
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Original text by William Shakespeare Sonnet 82, 1-4

«| grant thou wert not married to my Muse,

And therefore mayst without attaint o'erlook

The dedicated words which writers use

Of their fair subject, blessing every book» (82, 1-4).

William Shakespeare Sonnet 82, 1-4.

«4] cornacen, yTo Ha Moell My3e He ObUT Thl — XKeHar,

U cnenosarenbHO, MOT OCTaBUB O€3 BHUMAaHUA HE 3aMedaTh
[Ipu3HATENBHOCTH CJIOBA, YTO aBTOPHI IPUMEHST

JIJ1s uX IPEKPacHOro CyOheKTa, B KaKIOW KHUre — 0J1arocioBisITe» (82, 1-
4).

Yunesawm lllekcnup coner 82, 1-4.
(JImtepatypHsiit nepeBox CBamu Pannnannma 16.01.2022).

Kaxk pe3ynbrar noBbIILIEHHON CAMOOLIEHKH a/IpecaT MOCIe10BaTEIbHOCTH
COHETOB CaM CO3/1aJl MPETEHACHT CBOMMHU HAMEKAMHU B PEIUIMKaX Ha
nyOIMKe JEMOHCTPATUBHO MOKA3bIBasi CBOM MPEeBAIUPYIOLINHI BKJIa/l B
TBOPYECKHUX 3aciyrax 0apja, Kak 3auuHaTes sl UIed HEKOTOPBIX IbEC.

«Upon thy side, against myself, I'll fight,
And prove thee virtuous, though thou art forsworn» (88, 3-4).

«Ha TBoOe€i# cTopone 60poThest Oyay S mpoTuB camoro ceos,
U nokaxy, 4To ThI JOOPOJETEIBHBIN; XOTs Thl OTpEKCs (mmycTh)» (88, 3-4).



Oo6opot peun «Upon thy side», «Ha TBoe# cTropoHe» Havama CTPOKH 3
cs3zan ¢ «Upon thy part», «Ha TBoeli cropoHe» B Hauajie CTPOKH 6, 4TO
SBJIIETCS JIMTEPATYPHBIM NPUEMOM «aHadopa», IPUMEHEHHBIM aBTOPOM
coHeTa 88. DTO uTepaTypHbIU MPUEM SBJISIETCS OCHOBHOM CBA3KOU
PUTOPHUYECKON CTPYKTYPbI COHETA.

OO0pa3sl OTpeueHuUs1, 3aTPOHYThIE CTPOKE 2 coHeTa 152 «JIBaXKIbl OTPEKIIACH,
MOei JTI000BbIO HaJIpyTajacky CBA3BIBAIOT COHETHI 152 ¢ 88. Bripouewm, 3ta
CBS3b CO3JAET CTPAHHOE YYBCTBO «JI€KABIOY», IETEPMUHUPOBAHO
noatajnkuBas Ha Borpoc: «Ilouemy, riaBHbIE TE€pOU TaKKe, KaK IOHOIIA U
«TE€MHas JieIn», KOTOPBIM MO3T CAEJIAN MOCBSIICHUSI B COHETaX OT HEro
OTPEKIIUCH»?

[To-BuamMOMYy, CEKpET CKPBHIBAJICS B OUYEHb CJIOKHOM XapaKTepe TeHUS
Oapna, rie OH 00Ja1an yepecuyp yTOHUEHHOM YyBCTBUTEIBHOCTH,
MPUCYILEH JFOASIM C CCHCUTUBHBIMM 3aJaTKaMU MPO(ETUIECKOro CKiiaia
yMa. UTo BMoOJIHE 0OBSICHSIET MCUXOJIOTHYECKYI0 PEaKIIUI0 aBTOpa CoHeTa 88
cTpok 3-4.

Xouy OTMETHTb, YTO cTpoka 3 coneta 88: «Ha TBoel cropoHe 60poThes
Oynay S npotuB camoro ceds», SIBISIETCS KIOYEBbIM aBTOPCKUM
HAppaTHUBOM IS BCEH IPYIIIBL, TIO0 OTMPEAETICHUIO0 KPUTUKOB
«TMapaJoKcaIbHBIX», HEOPAUHAPHBIX COHETOB 88-93.

BBunay sroro, ucronap30BaHNE MAaTEMAaTHYECKOTO MMPUEMA «OT TPOTUBHOTO»
B JOMHHHUPYIOIIEM HappaTHBe, CPOPMYIUPOBAIIO KIIIOUEBYIO Ppazy ass
conetoB 88-93, «3a Tebs (ampecar), Kak MPOTHUB caMoro ceos», «for you as
against yourself». Koropas Obu1a mpiMeHeHa aBTOPOM COHETa B KaUeCTBE
TeHHAJIBHO 33 [yMaHHOTO PUTOPUYECKOTO JIUTEPATYPHOTO pUEMa —
«aHTUTE32.

Kpartkas cnipaBka.

AHTHUTE3a — 3TO PUTOPUYECKUN U TUTEPATYPHBIN MIPUEM, KOTOPBIH
HCITONIB3YETCS B MUCBMEHHOM WM yCTHOU hopme. JInbo, Kak mpeioxKeHue,
KOTOpPO€ KOHTPACTUPYET ¢ KaKUM-TTMOO paHee YNOMSHYThIM MPeII0KEHIEM
WM OTMEHSET €ro, Ju00 KOrjaa JBe MPOTHUBOIOJIOAKHOCTH BBOISATCS BMECTE
JUTSI KOHTPACTHOTO 3¢ eKTa, YTO OCHOBAHO Ha JIOTUYECKOU (ppaze wiu
TEpMHUHE.

CTOUT OTMETHUTh, YTO KpUTHK JIkepasiba XaMMOH/I B CBoeil KHHre « The
Reader and Shakespeare's Young Man Sonnets» mpoTHBONIOCTaBUII CBOM
B3TJISA]1 Ha TPyMITy COHETOB 88-93 mMpoTHB Bepcuu KpUTHKa MapTrHa
Ceitmyp-CMHuTa B TpUMEYaHUM K COHETY 88 mepBoro uzganusa 1981 roxa.
I"'me BeicTymmut mpotuB Bepcuu Ceiimypa-CMHUTa 0 KIICHXOJIOTHUECKH



HEOpIMHAPHBIX» coHeTax 88-93, B KOTOPHIX MOAT CTPEMMJICS «Pa3PYIIUTh
3IaHUE CBOET0 COOCTBEHHOTO Dro», B MPOTHUBOBEC XAMMOH]I OKOHYATEILHO
OTIPOBEPT €r0 BEPCHUIO JOKA3aB, UTO ITU COHETHI CTPEMSITCS KIIOAJIEP>KUBATH
U YKPEIUTh Jro (1Mo3Ta), a He pa3pyliaTh ero».

(Gerald Hammond. «The Reader and Shakespeare's Young Man Sonnets».
Totowa, N. J.: Barnes and Noble Books, 1981, pp. 3-247).

Ho BO3BpaTuMcs k ceMaHTHYECKOMY aHAJIN3y COHETa 88, BTopoe
YEeTBEPOCTHILINE KOTOPOTO PacKphIBaeT Ouorpaduyeckue 0coOEHHOCTH
KU3HU Oapa.

«With mine own weakness being best acquainted,

Upon thy part | can set down a story

Of faults concealed, wherein | am attainted,

That thou, in losing me, shalt win much glory» (88, 5-8).

«OT Moel COOCTBEHHOM C1a00CTH, JIy4Ille BCETO 3HAKOMOM,

Ha TBoeli cTopoHe mory S HanucaTh UCTOPUIO (CIIOBHO aKCHOMOI)
O CKpBITBIX HEIOCTATKAX, B OTHOIICHUU Yero | JIMIEHHBIN MpaB,
Y100 ThI, MEHS MOTEPSBILUI ObLT YAOCTOCH MHOTHX ciaB» (88, 5-8).

JUi1s1 JTydiiero nOHMMaHus BaXKHBIX JeTallei MOICTPOYHNKA COHETa, CTPOKHU
5-8 BTOpOro 4eTBEpOCTUILHS HYKHO pacCMaTpuBaTh B XO/1€
CEMAaHTUYECKOI0 aHaJIN3a BMecTe. XapaKTEpHO, HO B CTPOKE 5,
HOBECTBYIOIIUH 1epeBEN (POKyc BHUMAHMS HA pUTOPUUECKYIO QUTYPY O
CBOM HeJocTaTkax: «OT Moell COOCTBEHHOM CJ1a00CTH, JTy4lle BCErO
3HaKoMoi». OJHAaKO, MOBECTBYIOIINI Oapl y’Ke OMuca 3TOT CBOM
«HeNocTaTok» B coHere 89 cTpoku 3. «CKaxku 0 XpOMOTE MOEH, U 5
3aMuHaThCs Oyy HEHApOKOM.

Onyapa ne Bep nonyuun paHeHue, paHee Ha JydIu ¢ capoM ToMacoM
HaiiBeTTOM, 3aKOHUMBIIICHCS CXBATKOM C TpeMsl yOUTHIMU M HECKOJIbKUMU
paHeHsIMU. B criencTBum sToro panenus B 6eapo ae Bep cran xpomats u
MOTaJl B HEMIJIOCTh MTOCIIE JIOXKHOTO OOBUHEHHS C HAMEPEHUSIMH YOUTh Ha
JTy>71 TIPUABOPHBIX, B TOM 4YuCIie (paBopuTOB KOPOseBsl capa dunrmna
Cunanu, copa Pobepra laaiu u psana Ipyrux.

Ho ®wumun Cugan u Pobept Jlagmm ObuIn ero OIu3KuMH JIpY3bIMH,
M03TOMY BBIJIBUHYThI€ OOBUHEHHS COTJISIIaTaeB BBITIISACIH OoJiee, ueM
Heneno. IMeHHo, B coHeTe 89, nmoBecTBYIOLIUI Oap/] Hamucal O CBoei
XpPOMOTE, KaK HEJIOCTATKE, U TIOPOKE:
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Original text by William Shakespeare Sonnet 89, 1-4

«Say that thou didst forsake me for some fault,
And | will comment upon that offence;

Speak of my lameness, and | straight will halt,
Against thy reasons making no defence» (89, 1-4).

William Shakespeare Sonnet 89, 1-4.

«CKa)kul, 9TO ThI MEHSI OCTaBMJI M3-3a HEKOT'O ITOPOKa,

W KOMMEHTHPOBATH 51 OYIy 3TO IPErPEIICHbE OCYKIas;

CKkaxu 0 XpOMOTE MOCH, U sI 3alMHATLCS Oy Ty HEHApOKOM,

[TpoTHB TBOMX JOBOJIOB — HE CTaHy 3alllUINaThCs, moHnmas» (89, 1-4).

Yunesam llexkcnup Coner 89, 1-4.
(JImtepatypusiit nepeBoa CBamu Panunnanma 14.11.2020).

X04y OTMETHUTbH, YTO CTPOKHU 6 U 7 ABJISIIOTCA KIItOUEBbIMU B coHeTe 88: «Ha
TBOEM cTOpOHE Mory S HamKcaTh UCTOPUIO (CIIOBHO aKCHOMOM) O CKPBITBIX
HEJIOCTAaTKaX, B OTHOLIEHUH 4ero Sl TUIIEHHBIN TIpaB».

B crpoke 6 koHeuHas 1ie3ypa CTpOKU Obljia 3arojiHeHa MHOW MeTadopoii B
CKOOKaX «CIIOBHO aKCHOMOM», KOTOpasi He TOJIbKO 000raTHIIa IO CMBICITY
U3JI0KEHHE IIEKCTTMPOBCKOM CTPOKH, HO U J1ajia pudMy CTpOKe.

NmenHo, B cTpoke 7, MOBECTBYIOIIHIA Oap.1 MpeocTaBuil HaMEK, O
«CKPBITBIX HEJIOCTaTKaX», OCHOBHOM, HO KOTOPBIN PACKpPbLI TO, UTO MOIT
OBLJT «JIHILIEH TPaBy», Ha OMOJIOIMUYECKOE OTIIOBCTBO IOHOIIIM, HECOMHEHHO,
3TO KacaJoCh TOJIBKO UX JBoUX. Ho mocTopoHHME, y3HABIINE 00 3TOM,
BIIOJTHE MOTJIM UCTIOJIB30BaTh B CBOMX MHTEpECaX JUIsl HHTPUT NP ABOPE,
YTO U cAenan 6apoH XaHCAOH, HO 00 3TOM HUKE B COJICPIKaHHUH
CEMaHTHUYECKOTO aHanu3a conera 111.

B crpoke 8, untarens MOXKET BOOUHIO YBUAETh OATBEPKACHNUE
MOJICTPOYHHKA TPEBIAYIINX CTPOK BTOPOTO YeTBEPOCTHIINS: «UTOO ThHI,
MEHS IOTEPSBILUN ObLT yI0CTOEH MHOTHX cliaB». [lo MoeMy MHEHHIO,
CTPOKH 5-8 coHeTa 88, B OJIHOW MEpE PACKPBIBAOT NIPUYHHY
NPUBS3aHHOCTU Oap/ia K FOHOIIE, 3TO ObLIa HE MPOCTO ApYyrk0a ABYX
MY>KYUH Pa3HBIX BO3PACTOB, HO M OMOJIOTHYECKasi KPOBHAS CBSI3b OTIIA U
CBIHA, — 3TO, BO-TICPBBIX.

Bo-BTOpBIX, COHETHI, SIBJISASCH YACThIO YACTHOW MEPEMUCKU OTpaXKalu
aBTOOHOrpaduuecKue AeTany KU3HU M03TA, XPOHOJIOTHUECKH CBSI3aHHBIE C
3HAYUMBIMH COOBITHAMHU €IM3aBETUHCKON ATOXH.



[TomuMO 3TOrO, B COHETAaX HAIIM CBOE MECTO KOHKPETHBIE HAMEKHU HA
JIETCTBO T03Ta, MPOBEJICHHOE BMECTE C aJIpecaTroM COHETOB B JIOME OTEKyHa
copa Yunesima Cecuiia, Kak, K IpuMepy, B conete 124, rae 6apa, Ha3Bal
ceOst mpuHmKas «Fortune's bastard», «6acrapaom @opTyHbI»:
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Original text by William Shakespeare Sonnet 124, 1-4

If my dear love were but the child of state,

It might for Fortune's bastard be unfather'd,

As subject to Time's love or to Time's hate,

Weeds among weeds, or flowers with flowers gather'd.

William Shakespeare Sonnet 124, 1-4.

Ecnu 6 munast Mos Jir000Bb OblLjIa, TOJIBKO JUTEM ITOJI0KEHBS,

Omna Morma Ob1 a1 6actapia PopTyHBI OE30TIOBIIUHOMN OBITH,
Kak 3acmy>xwuBatoieit 1106Bu Bpemenu wib Bpemenu oTBpaliieHbs,
CopHskH cpei COPHIKOB, HHAYE IBETHI C I[BETAMHU COOHUPAIIUCH.

VYunesam llexcnup conert 124, 1-4.
(JIutrepatypusiit nepeBog CBamu Panunanna 04.04.2022).

B tperbeM yerBepocTHIINM COHETA 88, TOBECTBYIOLIUI NPEIIIOKNI CBOU
IUIaH I0HOIIE, YTOOBI MOJYYUTh JBOMHYIO BBITOY OT UX Pa3MOJIBKH BO
BpEMsl OTCYTCTBUSI FOHOIIN, KOTOPBIA OTOBLT U3 AHIJIUH.

Bnpouewm, ctpoku 9-12 conera 88 i1 pacCMOTPEHHSI CEMAaHTUYECKOTO
aHaJIM3a CIeayeT YUTAaTh BMECTE. Pl KpUTUKOB B CBOMX ITyOJIMKALUAX
puaaIu cTpokam 9-12 riiaBeHCTByIOIEe 3HAYCHUE B TTIOCTPOCHHUH 001IIeiH
CTPYKTYpBbI 11 (hOpMUpOBaHUS CIOXKETHOM THUU. C yeM He MOTy
COIJIACUTHCS, TIOCKOJIBKY PEIAIOIIee U KIIF0YEBOE 3HAUCHHUE B PELIEHUH
«ILIEKCIIUPOBCKOI'0 BONPOCA» UrParoT NpeAbIAYLIIE CTPOKH 5-8, BTOPOTO
YEeTBEPOCTHUILUSL, YTO SBJIIETCS BIIOJIHE OYEBUIHBIM.

«And | by this will be a gainer too,

For bending all my loving thoughts on thee,

The injuries that to myself | do,

Doing thee vantage, double vantage me» (88, 9-12).

«U { cMory crath B 3TOM Takke moOeauTeneM (B HUX),
Jlns m3rnbanmii BceX JOOSMIIHNX MBICIICH 0 TeOe MOUX,
TpaBmax Tex, uro cam cede HaHnéc S (pacckaxy),



CrenaBiux TBOE MPEUMYIIECTBO MHE BBIFOTHBIM BIBOHHE» (88, 9-12).

Brionne o4eBHIHO, YTO aBTOP COHETA B CTPOKe 9, Bc€ emi€ Tenu ceds
Hagexaou: « S cmory crath B 3TOM Takxke nodeauresieM (B HUX)», —
CTaTh MOOEIUTENIEM CBOUX CPBITHIX HEAOCTATKOB U TOPOKOB.

Wneun xpuctuaHckoil MOpaiiv IPOHU3BIBAET cieayromue cTpoku 10-11:
«J1nst u3rubanuit Bcex MOOSIIMX MBICIEH 0 TeOe MOUX, TpaBMax TeX, U4To
cam cebe Hanéc A (pacckaxy), B ctpoke 11 MHO# Obl1a 3amonHeHa
KOHEYHas 11e3ypa CI0BOM IJIarojioM «pacCKaKky», 4To PELIrIo MpodiemMy ¢
pudMoit CTPOKH.

CMBICTBI, 3a10KeHHBIC B cTpokax 11 1 12, KOoTophie CBSA3aHBI MEXTy CO00M
CIOXKETHOM JIMHUEH MHOTUMU HCCIIeI0BATeNIMUA He ObLT OHAT J0 KOHIIA!
«TpaBmax Tex, uto cam cebe HaHéc S (pacckaxy), CACNaBIINX TBOE
MPEUMYIIECTBO MHE BbITOAHBIM BJIBOMHEY». B UCKPEHHOCTH 3TUX CTPOK
HEBO3MOKHO HE MMOBEPUTh, OHU MPSMO YKa3bIBAIOT HA MCIIOBEIANILHOE
OTKpOBeHUe 0ap/a, KOTOPbIH ObLUI TITyOOKO BEPYIOIINM YEIIOBEKOM.

— Ho otkyaa, um Obliia B3siTa 3Ta UIES O «JIBOWHOM MTPEHMYIIIECTBEY MPU
noOezie HaJl CBOUMHU TTOPOKAMHU?

Koneuno xe, u3 CasienHoro I[lucanus, B KOTOpOM rOBOPUTHCS TAKKE O
«JIBOMHOM IMpeUMYILECTBE» MPH NMo0Oe e Ha/l CBOUMU HEJOCTATKAMU U
opokamu, H00 Kjest HeyCTaHHON O0pbOBI HaJl CBOMMHU NIOPOKaMHU Oblyia
IJIABEHCTBYIOLIEH B TIOKTPUHE XPUCTHAHCTBA.

Onnako, B ibece Illexcnnpa « Benenmanckuii Kyneip akT 3, ciieHa 2,
MPUCYTCTBYIOT 00pasbl «yBEIIMYCHUS IPEUMYIIECTB» U BHITO/IBI: «Double
six thousand, and then treble that Before a friend of this description»,

«Y IBOUTE MIECTh THICSY, a 3aT€M YTPOUTE YTOOBI TIEpe]] IPYTrOM — TaKoe
onucaTthy». Ho Tam, 3tn 06pa3bl HECYT AUaAMETPATLHO MPOTHUBOTIOI0KHOE
Ha3HA4YCHUEC, I'AC OCHOBHOH HOCJIBIO ABJFICTCA IOXBACTATHCA IICPEA APYI'OM,
YTOOBI TIOJTHATH CBOIO CAMOOIICHKY B JIMIIEC OKPY KAIOIIHX.

— Confer!
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Original text by William Shakespeare «The Merchant of Venice» Act 11, Scene Il

ACT Ill. SCENE II. Belmont. A room in PORTIA'S house.

PORTIA



Is it your dear friend that is thus in trouble?
BASSANIO

The dearest friend to me, the kindest man,
The best-condition'd and unwearied spirit
In doing courtesies, and one in whom
The ancient Roman honour more appears
Than any that draws breath in Italy.

PORTIA

What sum owes he the Jew?
BASSANIO

For me three thousand ducats.
PORTIA

What, no more?

Pay him six thousand, and deface the bond;
Double six thousand, and then treble that,
Before a friend of this description

Shall lose a hair through Bassanio's fault.

First go with me to church and call me wife,
And then away to Venice to your friend;

For never shall you lie by Portia's side

With an unquiet soul. You shall have gold

To pay the petty debt twenty times over:

When it is paid, bring your true friend along.
My maid Nerissa and myself meantime

Will live as maids and widows. Come, away!
For you shall hence upon your wedding-day:
Bid your friends welcome, show a merry cheer:
Since you are dear bought, I will love you dear.
But let me hear the letter of your friend.

William Shakespeare «The Merchant of Venice» Act 111, Scene I1.

AKT 3. CHHEHA 2. bensMont. Komuara B nome IIOPLIN.

TIOPITS



D70 Balll Apaxkaliuii Ipyr, 4To TaKUM 00pa3oM mormnaji B Oemay?
BACCAHHNO

CamblIit 1OpOToil 7151 MEHS JPYT, CaMblii JOOPHIi YeIOBEK,
Haunyudiiero nosioxeHbsi ¥ HEYTOMUMOTO AyXa

B oka3zanuu 1r06e3H0CTEN, U IEPBBIN B KOM
JlpeBHEpUMCKasi 4ecTb 0OJIbIlIE MPOSBISLIIACH

Yewm mro6ast, yTo nmpHBIEKaia B3J0X0M o Mranuu.

[HOPLIA

Kakyto cymmy on gomxen Osu1 EBpero?
BACCAHHNO

JI71st MeHsI TpU THICSIYH JyKaTOB.
[HOPLIA

A 4gT0, OonbIIe HET?

3aruiature eMy 1IECTh ThICAY U aHHYJIUPYWUTE 0OIUTALIHIO;

VY aBoiite 1mecTh ThICAY, @ 3aTEM YTPOUTE YTOOBI

[lepen npyrom — Takoe onucathb

Bynro nmorepsin Bosiocs! o BuHe ook baccanno.

CrniepBa noyauTe cO MHOM B LIEPKOBB U HA30BETE MEHSI JKEHOM,

A 3arem otmpasigiiTech B BeHenuo k Bamemy JIpyry;

Jl71s1 TOro BbI HE OyJIeTe HUKOT/a JIraTh, MPUHSB CTOpoHY [lopimu
C moMoI1p10 HEYTOMOHHOU Aymd. Y Bac OyAeT 30J10TO

YToOb! OMmIaTUTh MEJNKUi 1o1r OoJiee, 4eM B IBaaTh pas:
Korpa xe onmature 310, IPUBEAUTE BALIETO0 HCTUHHOTO ApPYTa.
Mos ropuuunast Hepucca u st cama, TeM BpeMeHeM

bynem xuth, Kak npuciayra v BaoBsl. [lonure, mpousb!

Bam HyXHO OBITh, TOTOMY B JICHb Balllei CBaAbOBI:

[Ipurmacure cBOMX Apy3eH, MIUJIOCTH POCUM, OKAKUTE BECENOE
0JI00peHHe:

[TockombKy, BBl — OpOroe MpuoOpeTeHne, TI00UTh Oy 1y S Bac JOporoii.
Bnpouyewm, no3BosibTe MHE BBICIIYIIATH MUCHMO OT BAILIETO JIpyra.

VYunbsam lllexkcnup «Benenuanckuii Kymei» akT 3, ciieHa 2.
(JTurepatypnsiii nepeBoa CBamu Pannnanaa 07.10.2022).

Bo3Bpaniasch kK CEMaHTUYECKOMY aHAJIM3Yy COHETa 88, X0uy NMOAYEPKHYTh
BaYKHYI0 0COOEHHOCTH IIEKCIIUPOBCKOW CTPOKH, YTO MpEAbIAYLIasi CTPOKa
3a4acTyIO CBsI3aHa MOACTPOUYHUKOM MPOJIOJIXKAS CEOKETHYIO JIMHUIO B



MOCJICTYIONTYIO CTPOKY. IMEHHO, 3Ta 0COOEHHOCTH ChopMHUpOBaIa
MCKCITMPOBCKOC IIPABUIIO «IBYX CTPOK», XOTA MOI'YT OBITH CBSI3aHBI U TpH,
WM YEThIPE CTPOKHU COHETA.

3aKITI0YUTENBHBIM TO3TUUECKUMHU JIBYMsI CTPOKaMHU, IOBECTBYIOIIHIA Oapa
Kak-Obl TTOJIBOJIUT YEPTY COACPIKAHUIO BCETO COHETA, TIOIBOJIS YEPTY MO/
BBITIICU3JI05KEHHBIM.

«Such is my love, to thee I so belong,
That for thy right myself will bear all wrong» (88, 13-14).

«Bor, Takas mos 1000Bb, TeOE S Tak MpUHAIIEKY,
Yr006 3a TBOE IpaBO cCaMOMY BBIHECTH HECIIPaBENTMBOCTH Beey (88, 13-14).

Xouy NOTYEePKHYTh, YTO MOBECTBYIOUINI B cCOHETE 88 oOpaliancs K I0HOIIE,
aZjpecaTy COHETa Ha «ThI», XOTS B MOJABISIIOLIEH YaCTU COHETOB,
aJIpeCOBaHHBIX «MOJIOJIOMY YEJIOBEKY», €ro oOpalieHue NoJ4EpKHyTo
YBAXKUTEIBHOE HA «BbI».

Hecmotpst Ha 310, HEKOTOpBIE KPUTHKH 3a cTpoky 13: «Such is my love, to
thee | so belong», «Bot, Takast Mosi J1t000Bb, TeOe S Tak MPUHAIICKY
NoJIBEpIIM Oapia MIeIbMOBAHUIO 32 IKOOBI TOMO 3POTHYECKYIO CBSI3b C
toHoued. Ho Mou aprymeHTaisiMu pasee ObLIO JOKa3aHO TO, YTO 3TH
O0OBHMHEHUS TPOU3BOJHON OT MHCUHYAIUi, TOCTPOCHHBIX Ha IOMBICIIAX, a
KaK TaKOBBIE SIBISUINCH HHCTPYMEHTOM CaMOaraHKMpOBaHUs psjia
ucclieoBareneil «6e3 Ha TO OCHOBaHUN .

BripoueM, KpUTHKH Ha TO U CYIIECTBYIOT, YTOOBI KPUTUKOBATh, HO MIX
OT'yJIbHBIE YTBEPKJICHHUS, KaK CJICJICTBUE MTPUBEIH K MOCIEAYOIIUM
WHCHHYAIUSM, TTOCITY>KUBIITUM HE TIOOPYIO CIIy»KOY, y>Ke yCOMIIIeMYy TeHHUIO
JpaMaTyprumu.

[To-BuauMoMy, NO3T BCE 3TO MPEABUJIEN, TIOITOMY CTpoka 14 3Byuwr,
UMEeHHO Tak: «YTo0 3a TBOE MPaBO cCaMOMY BBIHECTH HECIIPABEIIMBOCTHU
Bce». Takum 00pa3om, MOBECTBYIOIINN BCE HECTIPABEAJIMBOCTH 32
HEMpPaBUWJIbBHOE HUCTOJKOBAHUE MpeAbIAYLIeH CTPOKH 13 MOTHOCTHIO
BO3JIOXKUII HA ce0sl, KaK MPH KU3HU, TaK U TIOCJIE CBOEH CMEPTH.

O0pa3bl KpUTEPUEB MIIOCEPAMS Ha OCKOPOJICHUS IO XPUCTUAHCKOMY
MHUPOBO33PEHUIO M103TA.

B nbecax lllekcnipa MOXHO yBUAETh 00pa3bl MUJIOCEPIUS COTJIACHO,
XPUCTHAHCKOMY MHUPOBO33PEHHIO aBTOPA, IJI€ PAMKH YCTaHOBJICHBI
KPUTEPUAMU XPUCTUAHCKOM Bepbl. He BBI3BIBAET COMHEHUS, YTO B YCIOBHUAX
CPEIHEBEKOBbS COOIIOACHNE XPUCTHAHCKOIO MUJIOCEPIUS, 3TO KpaiiHe
TsDKENas 3a/1aua 0e3 mpeIBapUTeabHOro nokasuus. [losromy



«ILIEKCTIUPOBCKHE» 00pa3bl MOKAasTHUS BCETa IAe-TO PSIOM C
JUTEPATypHBIMU 00pazamu Muiocepaus. JlaBaiite paccMoTpum 00pasbl
muocepaus B nbece llekcnupa «Pruyapn III» axr 1, cuena 3.
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Original text by William Shakespeare «Richard 111, Act I. Scene |11

ACT |. SCENE Ill. The palace.
Enter QUEEN ELIZABETH, RIVERS, and GREY

GLOUCESTER

I cannot blame her: by God's holy mother,
She hath had too much wrong; and | repent
My part thereof that | have done to her.

QUEEN ELIZABETH
I never did her any, to my knowledge.
GLOUCESTER

But you have all the vantage of her wrong.
| was too hot to do somebody good,

That is too cold in thinking of it now.
Marry, as for Clarence, he is well repaid,
He is frank'd up to fatting for his pains
God pardon them that are the cause of it!

RIVERS

A virtuous and a Christian-like conclusion,
To pray for them that have done scathe to us.

William Shakespeare «Richard 111, Act I. Scene IlI.

AKT 1. CIIEHA 3. IBopen. 5
Bxonar KOPOJIEBA EJIM3ABETA, PUBEPC u ' PEU

I''IOCTEP



51 He Mory €€ BUHUTB: BUIUT MPECBATAsA bOXKbs Marepsb,
OHa npUYrHWIA TyPHOTO CIUILIKOM MHOTO, U Sl pacKanuBaroCh
Mowum yyactrem, Kak TakOBbIM, 4TO fl e caenai.

KOPOJIEBA EJIM3ABETA
S HuKorma el HU4ero He Jienajia, HaCKOIBKO MHE M3BECTHO.

I''IOCTEP

Ho BBI nMeeTe Bce npenMyiecTBa HaJl €€ HECITPABEUIMBOCTAMMU.

51 OBLT CITUIIIKOM TOPSTYMM — KOMY-JTHO00 JenaTh 100po,

UT00 "yepecdyp XOIOIHBIM B MBICIISIX CTaTh OT 3TOT'0 TETMEPb.
JKenurcs, kak 3to caenan KiapeHc, To OH MpeKpacHO BO3HATPAXKIEH,
OH 0cBOOOXIEH CBEPXY OT TOTO, YTOO OTKAPMIIMBATH CBOM CTPAIaHbsI
a npoctut bor TeX, KTO 3TOMY SBISI€TCS TPUYUHOMN !

PUBEPC

JloGpoaerenbHOE U MOA00AIOIIEe XPUCTHAHUHY 3aKITIOUCHBE,
3a TeX MOJIUTHCA, KTO yIIepO MPUUNHUIT — HaM.

VYunbswm [lexcnup «Pugapq [11» akr 1, ciiena 3.
(JTurepatypnsiii nepeBoa CBamu Pannnanaa 08.10.2022).

Brpoyem, MBI Hax0 UM BO (pparMeHTe MbECH INTEPATyPHBIE 00Pa3kI
«IPEUMYIIECTBA HaJl HECIIPaBE IIIMBOCTSIMIDY, T/I€ aBTOP TJIaBCHCTBYFOIIY O
POJIb OTBOJUT XPUCTHAHCKOM Mopaiu. Korma Mepa Bo3HArpaskKIeHus CBBIIIIE
YyeJIoBeKa YesloBeKa OnpeaessicT 0c000e MECTO OT IPOYUX TEM, YTO OH
OyIeT «...NMpeKpacHO Bo3HArpaxKaEH, (M) 0cBOOOKIEH CBEPXY OT TOrO, YTOO
OTKapMIINBaTh CBOHU CTpaJdaHbs». M3 uero ciaeayer, KTo 1Mo CBOCH CyTH
MUIIOCEP/ICH K TOMY OKPY’KEHHE, TaK)Ke OyIeT MIIOCEPIHO OTHOCHTHCS
NPY CO3ABIIMXCS 3aTPYTHUTEIBHBIX 00CTOATEILCTBAX.

Ho, npaBenHoe Bo3Me3ue BCerja HaCTUTHET, TEX, KTO OTIWYAJICS
M30IIPEHHON 1 OCCITOIAHOM )KECTOKOCTBIO K IIPOCTHIM JIFO/IIM, KaK B

nbece «JIpa 3HatHbIX Poguyay akt 3, criena 3. 6:

— Confer!

© Swami Runinanda
© CBamu Panunanna




Original text by William Shakespeare «The Two Noble Kinsmen» Act 111, Scene IlI.
6

ACT IIl. SCENE IIl. 6
Enter Palamon from the bush

PALAMON

Thou shalt have pity of us both, O Theseus,

If unto neither thou show mercy. Stop,

As thou art just, thy noble ear against us;

As thou art valiant, for thy cousin's soul,
Whose twelve strong labors crown his memory,
Let's die together, at one instant, Duke.

Only a little let him fall before me.

That I may tell my soul he shall not have her.

THESEUS

| grant your wish; for to say true, your cousin...
Has ten times more offended, for | gave him
More mercy than you found, sir, your offenses
Being no more than his. None here speak for 'em,
For ere the sun set both shall sleep for ever.

HIPPOLYTA: (to Emilia)

Alas, the pity! Now or never, sister,
Speak, not to be denied. That face of yours
Will bear the curses else of after ages

For these lost cousins.

William Shakespeare «The Two Noble Kinsmen» Act 111, Scene 1ll. 6

AKT 3. CIIEHA 3. 6
Beixoaut ITAJTAMOH u3 kycra

ITAJTAMOH

TBI TOJDKEH CHKAIMTHCI HaJ 000MMH HaMmu, 0 Tecel,

Ecnu HH K KOMY, TBI HE POSBUILB MuIocepaue. OCTaHOBHCH,
Kaxk TBO€ MacTepcTBO cripaBeayIMBO, 3HATHBIN I'pad) MPOTUB HAC;
Kax TBO€ no6ecTHOE MacTepcTBO, paiu AYIIU TBOETO Ky3€Ha,
Ubn nBEHAAATh CEPHE3HBIX TPYAOB YBEHUAIH €TO MAMSTH,



JlaBat yMpém BMeECTE, B OJHO MI'HOBEHUE, JIIOK.
ToJIbKO JUILIb TO3BOJIb EMY HEMHOI'O YIIACTh IEPEI0 MHOM.
Yto6 S cMmor ckazaTh MOEi ny1iie, 4To €€ OH HE MOIYYHT.

TECEN

S ucTIONHATO Ballle JKeJaHKE; 10 MPaBe TOBOPSI, HO TBOW KYy3€H...
OcxkopOwuics B JiecsiTh pa3 0osbliie, 3a uTo S nan eMy Kynaa
Bonbire Mutocepust, 9eM BbI HAIIUTA C3P, B OCKOPOJICHUSAX BAITHX
He 6onee O6biBIINX, HExXenu y ero. HUKTO 37€ch He ckasal O HHX,
[TockompKy 70 3ax0/a COJIHIIA 00a — crnaTh OYyyT BEUYHBIM CHOM.

UITTOJINTA: (obparaeTcst K OMUITNN)

VBBI, Kakas xayocTb! Ceiluac WM HUKOT1a, CecTpa,
Ckaxwu, He HaJl0 OTpHIaTh. UTOO Bala nepcoHa

He nepenecia npokssiTusi BCAKKE B MOCIEAYIONTHE BeKa
3a 3TUX TMOTEPSHHBIX KY3€HOB.

Yunesam Llekcnup «JIBa 3natHbX Poguua» akt 3, ciena 3. 6.
(JIutepatypusiit nepeBoa CBamu Panunanna 06.10.2022).

«becnomaaHas )KeCTOKOCTh OJAHUX, 0053aTENILHO OYAET OKpY KEeHa
IPOKJITUAMU APYTHX — 3TO U €CTh IPHUPOJIA YEIIOBEKA B COCTOSIHUN
0€e3bICXOAHOCTHU!», YTBEPKIAET aBTOP MbECHI YEPE3 AUAIOT JIUTEPATyPHBIX
o0Opa30B. CornacHo 3aKOHY, IPUYHH U CIEACTBUNA HUKTO U HUYTO HE
YCKOJIB3HET OT MPaBEIHOIO BO3ME3IUS 38 CBOU KECTOKHUE 3JI0ICSTHUS,
KOTOpBIE€ HE BIMCHIBAIOTCS PAMKH YEJIOBEYECKOW MOpaH, TeEM Oosee
XPUCTHUAHCKOM.

U torna, psmom ¢ oOpazaMy HEHABUCTH U )KECTOKOCTH PACIIBETAIOT, KaK
BECCHHHE IBETHI IPKHE 00pasbl JIFOOBU C UTPUBO 3aKUTATEILHBIM FOMOPOM
Pozanunel, Bnto0aénnoi B Opaanio, rie Bcé HUMo4YeéM, Kak B mbece «Kak
Bawm 3Oto IlonpaButcs» akt 4, cuena 1.

© Swami Runinanda
© CBamu Panunanna

Original text by William Shakespeare «As You Like It» Act IV, Scene |

ACT IV. SCENE I. The forest.
Enter ROSALIND, CELIA, and JAQUES

ROSALIND



I might ask you for your commission; but | do take thee, Orlando, for my
husband: there's a girl goes before the priest; and certainly a woman's
thought runs before her actions.

ORLANDO
So do all thoughts; they are winged.
ROSALIND

Now tell me how long you would have her after you
have possessed her.

ORLANDO
For ever and a day.
ROSALIND

Say 'a day,' without the 'ever.' No, no, Orlando; men are April when they
woo, December when they wed: maids are May when they are maids, but
the sky changes when they are wives. | will be more jealous of thee than a
Barbary cock-pigeon over his hen, more clamorous than a parrot against
rain, more

new-fangled than an ape, more giddy in my desires than a monkey: | will
weep for nothing, like Diana in the fountain, and | will do that when you are
disposed to be merry; I will laugh like a hyen, and that when thou art
inclined to sleep.

William Shakespeare «As You Like It» Act IV, Scene I.
PO3AJIMHAA
S mMorya 661 CIIPOCUTH Bac O BallleM MOpy4YeHUH, HO 3aTo S Oepy T1ebs,
Opnango, B My>Kbsl: Ty/ia IEBYIIIKA HOWAET Mepe]] CBAILICHHUKOM; U
0€3yCII0BHO, MBICITb )KCHIIIMHBI OSKUT TIPEkKIE €€ NeHCTBHI.
OPJIAHJO

Tak IMOCTYIIAIOT BCC MBICJIM; OHU — KPbLIATLIC.

PO3AJIMH/IA



Tenepb CKa’>XH MHEC, HACKOJIBKO JOJII'O BbI KCJIaJIH 0 O6J'IaI[aTB CIO IIOCJIC
TOI'o, Kaxk OBJIAJC/IHN CHO.

OPJIAH/1O
Hagcerna u B KOHKpETHBIN ICHB.

PO3AJIMH/IA

Ckaxxu «B KOHKPETHBIN JCHB», 0€3 BCAKOro «HaBcerjaa». Her-Her,
Opnanno;

MYXYHHBI — 3TO ATIpeb, KOrJa OHU 00XakuBaroT, JlekaOph, Korjaa OHH
KEHATCS; IEBULIBI — 3TO Maii Tora, Korja OHU JICBCTBEHHBIE, HO Hebeca
M3MEHSIOTCA, KOTrja OHU — kKeHbl. S Oyay Kyaa 0oJibllie peBHOBATH TEOS,
yeM OepOepHUICKU XOXJIaThIR-TOIYOb IO €ro caMKe, OOJbIIe
00BOpOXXHUTEIbHAS, HEXKENN MOMyTalvrK Tepe J0KIAEM, O0IbIIe
HOBOMO/IHAS, YeM HEKasl KpUBJIIAKA, OOJIBIIIE TOJIOBOKPYKUTEIIbHAS B MOHMX
KeJTaHUsIX, YeM MapThImika: S Oyay riakaTh HE OT 4€ro, CJIOBHO B
kynansHe Jlnana, u S Oyay aenath Bc€ 4T00, TOTAa BBl OyIeTe
pacIoyioKeHbl ObITh BeCENbIM; S Oyay X0XO0TaTh, CJIOBHO THEHA, U a0kl
KOT'J1a TBOE€ MacTepCTBO OyAET CKIIOHEHO KO CHY.

VYunbsam llexcnup «Kax Bam Oto ITorpasutcs» akT 4, cuieHa 1.
(JIutepatypnsiii nepeBoa CBamu Pannnanaa 06.10.2022).

dopmyta BIFOOIEHHOM )KESHIIMHBI MPOCTA U He MyapéHa: «Say 'a day,’
without the 'ever.'y, «Ckaxxu «B KOHKPETHBIHN JICHB», 0€3 BCIKOTO
HaBCETJa» ...».

[Tockosbky 311 ABE (GOPMYJIBI HECOBMECTHMBI B JTFOOBH, IJI€ MTPAKTUYHBIH
yM BITIOONIEHHON Po3aiiHp! 0ICKa3bIBaeT, YTO BMECTE JBE ()pas3bl He
JalyT HUYEro peaibHOrO.

Kpurnueckuit ananus conera 88 mpecTaBUTENSIMU OT aKaJeMHUECKOM
HAYKH.

[TyTh K TOHUMaHHIO COHETA 88 COJIEPIKHUTCS B KIIFOUCBBIX CIIOBaX «gainer»,
«mobeuTenbp» u «vantage», «mpenMyIecTBO», IOBECTBYIOIINN
npenonaran Hem3oexkHeiid ucxo, (1.e. «\When» «Korma») sHeprudHsIi u
Bpak/1eOHbIN KOHPIUKT Mexay «I», «SI» aBTOpoM coHeTa u aapecarom,
FOHOIIEH — «thou», «ThI».

3TOT KOMIIPOMHUCC, OBLT PUTOPUIECKHU TIOCTABIICH IMOBECTBYOIINM C
TIOMOIIBIO KITFOUEBBIX CIIOB «SCOINM», «Ipe3peHue»; «Side», «CTopoHay;
«fight», «6opoThcsi»; «l0SiNg», «IOTEPSIHHBIN; «WIN%», KBBIMTPHIIILY;
«gainer», «mobeauTenby»; «vantage», «upeumyiiectBo» u «double-vantage»,



«IBOWHOE MPEUMYILECTBO». Ha mepBbIil B3rIIsA, MOCIEAHEE JBYCTHILINE
COHETA, MO-BUAMMOMY, TOATBEPKAAET IMOJYMNHEHHE TOBECTBYIOLIETO BOJIE
azpecara, KOTOpoe, MO-BUIUMOMY, OBIJIO YCTAHOBJICHO B MPEAbLAYIINX
COHETax Mociie0BaTENbHOCTH «IIpekpacHast MOJIOIEXKb».

B 1963 rony Maptun Celimyp-Cmut (Martin Seymore-Smith) cka3zan 06
sToM coHere: «Illexcrup He TOIBKO HaMepeBaJICs JTFOOUTH 10 TTOOETHOTO
KOHIIa, HO U MIpeiaraeT pa3pyIlluTh 3JaHue CBOEr0 COOCTBEHHOr0 Jro
MTOCPEJICTBOM ATOT'O TIPOIIECCa OTOXKASCTBICHUS ¢ J[pyromM» U 4To, eCIi MBI
ATOTO HE IOHUMAEM, «y HaC MaJIO IIAHCOB MOHATH COHETHI B IIETIOM.
(Martin Seymour-Smith, ed., «Shakespeare's Sonnets», London:
Heinemann, 1963, p. 156.)

B 1924 rony T. I'. Takep (T.G. Tucker) ormeru, uro odopot peun «double-
Vantage, «I[BOfIHOG MNpCUMyIICCTBO», ITIO-BUAUMOMY, B34T U3 TCHHUCA U
03HAYaeT, YTo s, Balll CONIEPHUK, CaM TMOIY4ar0 «IIPEUMYILECTBO» KA IbIH
pa3, Korja Takum o0pa3oM yCTyIaro €ro BaM».

(T.G. Tucker, «The Sonnets of Shakespeare, Cambridge University Press,
1924, p. 165)

B 2009 rony ®pen bk (Fred Blick) oOHapy»kui, oCHOBBIBasiICh Ha CBOUX
uccieoBaHusx TeHHrca BpeMéH [llekcrmpa, uro «double-vantage»,
«JIBOMHOE TIPEHMYIIIECTBO» 03HAYAJIO MO0y, TO €CTh JIBA BBIMTPHIIIHBIX
OuKa MOoJPsJ MOCie IBOUKH (OTpakE€HHOM B HOMepe coHeTa §88), YToObl
BBIUTPATh «CET», MPOCTO KaK 3TO O3HAYAET CETOJIHS.

CrnoBo «Set», «cet» Toraa o3Hadano craBky (cMm. OED, v. B. trans., 14, u
«the Fool» B «Kopose JIupe», «Set less than thou throwest», «CraBb
MEHbIIIE, YeM Thl OpOocaeiib», MPearnoIoKUTENIBHO B KOcTH, 1, IV, 123). Bo
BpemeHa lllekcrnrpa B TEHHUC TIOYTH BCET/Ia UTPATH KaK B a3apTHYIO UTPY
WK «Set», «ceT», 0TCro/Ia M Ha3BaHHE TOJICUETa OUKOB «game and set»,
«TEeNM U ceT». ITO MPOJIUBAET HOBBIM CBET HA TUITUYHO IIEKCITUPOBCKUI
pe3oHaHC ciioB B cTpoke 1 «set me light», «BbicTaBU MEHS B CBETE»
(mocTaBh MPOTUB MEHS C MPE3PUTETHLHBIMHU K0P PHUITMEHTAMU) U CTPOKE 6
«Sset down», «Hamuy».

Kpuruk ®pen bauk (Fred Blick) Takske koHcTaTHpOBa, 4TO MOCE COHETa
88, COHETBI MOBECTBYIOIIECTO CTAHOBATCS 00JIe€ KPUTUYHBIM 110 OTHOIIIEHUIO
K aJipecary U B TOHAJbHOCTH MEHbIIEro noguunenus emy. Coner 126, B
KOHIIE TmoceioBarenbHocTH «IIpexkpacHast MOJIOAEKE», OKOHYATEIEHO
oOpeKaeT Ha CMEpPTh «JTFOOMMOTO MaJTbYHMKa», KaK MPOCTOr0 YEJIOBEKa, HE
0o0J1ee yeM paBHOTO CMEPTHOMY MOBECTBYIOIIEMY.

(Fred Blick, «Duble Vantage, Tennis and Sonnet 88», The Upstart Crow,
Vol. XXVIII, Clemson University, 2009, pp. 83—90).



Kpuruk Xenen Benmiep (Helen Vendler) ormeruia, 9to Tema «yaBoeHUsI
NPEUMYIIIECTBA, SBISIONIAsACS TeMOU cekcreTa 8:8, koTopas moMoria
OpraHU30BaTh BCIO CIOXKETHYIO JIMHUIO coHeTay, «doubling vantage that is
the theme of the sestet of 8:8 helps to organize the whole Sonnet».

(Helen Vendler, «The Art of Shakespeare's Sonnets, Cambridge,
Massachusetts, Harvard University Press, 1997, pp. 385—386).

© Swami Runinanda
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O for my sake doe you wish fortune chide,

The guiltie goddesse of my harmfull deeds,
That did not better for my life prouide,

Then publick meanes which publick manners breeds.
Thence comes it that my name receiues a brand,
And almost thence my nature is subdu'd

To what it workes in, like the Dyers hand,

Pitty me then, and wish | were renu'de,

Whilst like a willing pacient I will drinke,
Potions of Eysell gainst my strong infection,
No bitternesse that | will bitter thinke,

Nor double pennance to correct correction.
Pittie me then deare friend, and I assure yee,
Even that your pittie is enough to cure mee.

— William Shakespeare Sonnet 111

2022 © JlutepatypHslii nepeBox Ceamu Pannnanna, Yuneam Hlexcnup Coner 111

* * *

O, pagu Moero UMeHH Bbl Bo3xenanu GopryHy ynpekars,

[ToBuHHYIO OOTHHIO B TAaryOHOCTH MOMX MTOCTYTIKOB (OHBIX ),

UTto He caenana Moo KU3HB JIydllle ooecrieurBast, (4TOObI OTJaTh)
3areM MmyOIMYHBIMH CPEICTBAMU, YTO MOPOKICHUE MaHEP ITyOINYHBIX.
OTcrofa UCXOUT TO, YTO MOE UMS TIOJYUYMIIO Ka4eCTBO,

W noutu orTyna Most Hatypa Oblila OJYUHEHa (TI0Ka),

Tewm, ¢ uém Tak paborana, cioBHo Kpacuibiiuka pyka,

IToxaineit Mens Toraa, u S 3axo4y oTka3zaTbCs OT 3TOTO,

B 10 Bpewmsi, CIIOBHO TOTOBBIN NaIlMeHT — Oyay S rioTarh,



3enbs Aif3enia IpoTUB MOel CUIbHOW MH(EKIH (BCE paBHO),
Hert ropeun, ot kotopoii 5 Oyay My4UTEIbHO TOMBILUIATS,

Hu 0 1BoViHOM NOKastHUM [UIsl BEPHOT'O UCIIPABIICHbSL.

[Toxaneit MeHs Tornaa, A0poroi Ipyr, u S He cTaHy Bac yoexaarh,
Jlaxxe BaIeit ®anocTu JOCTaTOYHO, YTOO BUICYUTH MEHSI.

Copyright © 2022 Komarov A. S. All rights reserved
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* OHbI —

(mMectoum. ycTtap.)

1. YnoTpeOmnsieTcss mpu yKa3aHUH HA U3BECTHBIN MPEIMET; COOTBETCTBYET I10
3HAYEHHIO CJIOBAM:

TOT, TOT CaMBbIii.

2. YnotpebmnsieTcs Ipu yKa3aHUU HA YK€ YIOMSHYTBIN MPEIMET; COOTBETCTBYET 110
3HAQUYEHUIO CJIOBY: BBILICYTIOMSIHYThIH, BbIIIICHA3BAHHBIMN.

TonkoBslii coBaph pycckoro si3pika EdppemMoBoit.

** bitterness —

ropeub, 0’)KECTOYEHHOCTh

(MM cyIIecTBUTENbHOE) (HE TOICKUT YUETY) THEBHBIE M HECYaCTHBIE YYBCTBA,
BBI3BaHHBIE BEPOH B TO, YTO C BaMH 00palaiich HECTIPAaBETHBO;

(M3 apryMeHTOB, pa3HOTJIACHil U T.1.) (paKkT OUeHb CephEZHOTO M HETIPUATHOTO, C
CUJIBHBIM THEBOM M HEHABUCTBIO; FOpedb KOH(IMKTA WK CIIOPA;

(B mu1e U T. 11.) PaKT HAIMYUSI CUIIBHOTO, HEIIPUSITHOTO BKYCa, HO HE CIIAaJIKOI0.
[Ipumepsr:

The pay cut caused bitterness among the staff.
COKpaH_IeHI/Ie 3apa60TH0171 IJIaThI BBI3BAJIO CPCAU II€pCOHATIA 0)KE€CTOUYEHHOCTb.

The flowers of the hop plant add bitterness to the beer.
HBGTLI XMCJIBHOT'O paCTCHUA I[O6aBJ'IHIOT IMUBY ropeyHn.

Oxkcdopackuii bosbmoit ciioBape B 12-ti Tomax u3a. 1928 (Oxford English
Dictionary, OED).

Comner 111 — oxgun n3 154-X cOHETOB, HANMMCAHHBIX AHTTIUUCKHM
apamMaryprom u nostom Y wibsiMoM lllekcnrpomM. 3TOT COHET, COrsIacHO



CHUCTEMaTH3aIMH, BXOJWT B MOCJIEI0BATEIHHOCTh COHETOB «IIpekpacHas
MOJIOJIEKB», B KOTOPOM MO3T BhIPA3UJI UyBCTBA O€33aBETHOM JTI00BU U
UCKPEHHEU JPYKObI «MOJIOJIOMY YEIOBEKY», TOCBITUB €My 3TOT COHET, T/e
PACKpPBIBAETCS CEKPET MOTyUEHUS TOMYJISIPHOCTH Y IyOIMKH, HO €ro
JEATEIHLHOCTD J[paMaTypra MpHu MOCTAaHOBKE MbEC 10 CTPAHHON MPUINHBI HE
BO3HArpakjajaach MaTepHUAILHO.

Kpatkuii 0030p conera 111.

[ToaT o6patusics K FOHOIIIE, KOTOPBIM MBITANICSA yIPEeKaTh OOTHUHIO yIa4uu 3a
TO, YTO OHA HE 00eCIeynIa ModTy MaTepUAIbHO, HUYEeM JTYUIINM, KaK
aruIoANCMEHTaMU U YyBCTBOM MPHU3HATEILHOCTU MPOCTONIOIUHOB.
KoToporo Ha camoM Jfiefie OHM HUKOT1a HE BUJIENU B TJ1a3a, TaK KaK OH
COUMHSIET MbECHI O] Uy>KUM uMeHeM. OHaKO MOIYJIIPHOCTh B
o01ecTBeHHOM cdepe, ABISICTCS MOPOKISHUEM MTyOTUYHBIX MaHep, TeX
MPOCTHIX JItO/IeH U He 6osee. KoTopble cCunTaroT ero mbechl
BEJIMKOJICITHBIMU, UTO OCTaBUJIO HA MO3TE 0CO00E CBOMCTBO «KauecTBay,
CJIOBHO OH 3alavykaH KpackaMu, Kak Mpo)eCCUOHATBLHBIA KPACHIIBIIUK.
Ocraércs nuib HaIeAThCs, YTO ITO3T BOCCTAHOBUTCS MOCIIE TpUEMa
W3JICUUBAIOIINX 3€JIMK MPOTUB CBOEH CHIIBHOM MH(EKITNH, 1101 KOTOPOMl OH
1o/ipa3yMeBall CBOE 3aHATHE COUMHUTENLCTBOM. Ho, Oosee HeT ropeuu ot
3€J1bsl, YTOOBI MOMBIIUIATH O IBOMHOM MOKAasTHUH, BIIPOYEM, KAIOCTH
FOHOIIY BIIOJIHE Oy/IET TOCTATOYHO JJISl U3JICUEHHUS TI0ITA.

Crpykrypa noctpoenus conera 111.

Coner 111 — 310 anrnuiickuii unm mexkcnupoBckuil coner. Coner 111
COCTOUT U3 TPEX YETBEPOCTHUIINH, 32 KOTOPBIMH CIEAYET 3aKIIOYUTEIHHOE
pudmyrtomeecs aABycruire. OH cleayeT, CorjacHO TUIIMYHOU cXeMe
pubmet popmer ABAB CDCD EFEF GG u cocTaBieH B MSTUCTOITHOM
sMOe, THUIIE TO3TUYECKOTI0 METPa, OCHOBAHHOTO Ha ISTU Mapax METPUUYECKU
c1a0bIX / CHIIBHBIX CIIOTOBBIX MO3UIIUN. UeTBEPTAst CTpOKA CITYKUT
IPUMEPOM MPABUIBHOTO MATUCTOMHOTO sIMOa:

#l#1#1#1#]

«3areM MmyOJIMYHBIMU CPEACTBAMU, UTO MOPOKACHUE MAaHEP Ty OIMUHBIX»

(111, 4).

Crpoka 10 nMeer n1Ba pacnpocTpaHEHHBIX METPUYECKUX BapUAHTA,
Ha4yaJIbHBIN Pa3BOPOT M KOHEYHBIN BHEMETPUUECKUH CIIOT WJIN )KEHCKOE
OKOHYaHHE:



[##T#I#]#](#)
«3ebsi Ali3elia npoTHB Moei cuiibHOM nHpekmu (Bcé pasuo)» (111, 10).

/ = ictus, MeTpUYECKH CHIIbHAS CJIOTOBAs MO3UIIKSA. # = nonictus. (#) =
AKCTPaMETPUUECKUH CIIOT.

Crpokn 12, 13 n 14 Taxxe umeror xeHckne okondanus. Ctpoku 8, 13 u 14
TaKyK€ UMEIOT HaYaJIbHbIE Pa3BOPOTHI, 1 OHU MOTEHIMAIBHO IIPOUCXOJAT B
ctpokax 1, 3 u 9. Cuéruuk Tpedyer, uToOBl «4€THAs» cTpoKa 14
(yHKIIMOHHUpPOBaIa Kak OJIMH CJIOT.

(Booth, Stephen, ed. 2000, (1st ed. 1977): «Shakespeare's Sonnets» (Rev.
ed.). New Haven: Yale Nota Bene. ISBN 0-300-01959-9. OCLC 2968040).

Cemanrnueckuii anaaus codera 111.

[IpumeuarensHo, uTo B coHere 111, moBecTBytromuii 6apa oOpaTuics K
azpecaTy COHETa Ha «BbD» B YJIBTUMAaTUBHON (OpPME, UTO XapaKTEPU3yeT
YaCTUYHOE BOCCTAHOBJICHHE OTHOLICHHUH C IOHOILIEH, €CIIU IPOBECTH
CPAaBHUTEIBHBIN aHAJIN3 ¢ KOHTEKCTOM COHeTa 88. Xody OTMETHUTh, YTO TPU
yeTBepocTHIIns coHera 111, cocrosmmm u3 12-Tu CTpOK NMpEACTaBIISIOT
c000¥ MHOTOCJIO’KHOE MPEUI0KEHUE B TO BPEMs, KaK 3aKJIIOUUTEIbHBIC JBE
cTpoku 13-14 conera ABIAIOTCS ApyruM IpeaiokeHneM. I e HauanbHas
4acThb CTPOKM 13, HOBTOPSET HAYATIBHYIO YaCTh CTPOKH 8.

C nepBbIX CTPOK MOAT MOCTPOUIT PUTOPUUECKYIO MOJIENbL coHeTa 111,
ONUPAsICh Ha TEMY «ITOJTYYEHHUSI U3BECTHOCTH €r0 UMEHU». YUTaTes b MOXKET
3amathest BorpocoM: «Ho, 0 kakoM MMeHH UAET pedb TOM, YTO OT POKICHUS
WJIM TBOPYECKOI0 UMEHHU, KOTOPOE Ha3bIBaeTCs nceBaoHuMoM? KoneuHno
e, CIO)KETHAs JIMHUS COHETa Mojipa3yMeBaia TBOPUECKOE UMSI, TTO]]
KOTOPBIM OBLJIM HAITMCAaHbl T€HUAIBHBIE TTHECHI!

B sToM nmonumanuu, 9yuTaTenb JOMKEH He 3a0bIBaTh, UTOOBI HE 3aITyTaThCs
OKOHYATEJIbHO, YTO aBTOP MHOYKECTBA FT€HUAJIbHBIX MbEC ObLIT
BBICOKOOOPA30BaHHBIM MPUBOPHBIM apUCTOKPATOM, KOTOPBIA 3aHUMAJICS
JUTEpaTypHOU JeATEIIbHOCThIO, KaK aHOHUM. OH COYMHSBIIMNI IT'€HUAIbHBIE
IIBECHI, UCIOJIB30BAJ B KAYECTBE MICEBIOHUMA UM, HE YMEBILIETO MUCATh
ChIHa peMecJICHHUKA NepuaToyHrka 6acrapaa Yunesima lllexcniupa, mo-
BUJIUMOMY, MyTEM 3aKJIFOUEHHS C HUM CJIENIKU €O HEPA3TIIAILIEHUU», WEAPO
OIUIAYMBAasl €r0 MOJTYAHHUE.



CornacHo, HIEKCIMPOBCKOMY MPAaBUILY «ABYX CTPOK» CTpOKH | u 2 cienyet
YUTaTh BMECTE OJHA 3a JPYTOM, IJIe MOBECTBYIOIIMI HAIKCA C YTOHYEHHON
UPOHHUEH, TPUCYLLIEN TOJIBKO €r0 NMEPY CTPOKH, MOCBAILIEHHBIE IOHOILIE.

«O for my sake doe you wish fortune chide,
The guiltie goddesse of my harmfull deeds» (111, 1-2).

«O, pagu Moero UIMeHH BbI BO3kenanu GopTyHy yrpeKars,
[ToBrHHYO OOTMHIO B MAryOHOCTH MOMX MOCTYMKOB (OHBIX)» (111, 1-2).

B crpokax 1 u 2, moBecTBYyIOIIHUI MOCTPOMI PUTOPUIECKYIO HUTYPY HA
oOBHUHEHUsIX DOPTYHBI B TOM, UTO U3-32 HEE OH COBEPIITIIT HEKUE
«maryOHble MOCTYIKW». ['1e MOICTPOYHUK MOACKA3BbIBAET, UTO 3TH
«maryOHble MOCTYIKW» UCXOIMIH U3-3a €0 KeJaHUM MOITYyYUTh TOHOPapPhI
3a OCTAHOBKY €ro mbec, uayumx B rearpe «Imodyc» Ha anuwar: «O, paau
MOEro UMEeHH Bbl Bozxkenanu GopTyHy ynpekaThb, HOBUHHYIO OOTHHIO B
naryOHOCTH MOMX MOCTYIKOB (OHBIX)».

B crpoke 2 MHOI OblIa 3aImoJTHEHA KOHEYHAs 11e3ypa, 94TO TO3BOJISIET
IIEKCIIUPOBCKAs «CBOOOIHAS CTPOKA» MECTOMMEHHEM B CKOOKaxX —
«OHBIX», UM 7K€ YCTAHOBUB PU(MY CTPOKHU.

Puropuueckas ¢popma HayanbHOM MOITUUECKOU CTPOKH C IPUMEHEHUEM
JUTEPATYPHOTO MPUEMA «AJUTIO3USD) C CCHUIKOM Ha POpTyHY, MUPHUECKUIL
oOpa3 He ciyyaiiHa, Tak Kak 3a €€ IMEHEM aBTOPOM ObLila CKphITa
KOHKPETHAs1 BEICOKOIIOCTABIIEHHAs iepcoHa. [IoBooM [uis HanucaHus
coHera 111 nmociyxuin Bo3myIleHre, KOTOPO€E TOCTUIIIO TIPEEia U3-3a
OTCYTCTBHUSI BBIIUIAT aBTOPCKHUX TOHOPAPOB 3a MIOCTAHOBKY IbEC B
«I'mobycey.

bapon Xancnon (Henry Carey, 1st Baron Hunsdon), 6bu1 Ha3HaueH
KOPOJIEBCKUM YKa30M Ha JOJKHOCTb JIOpAa-KaMmeprepa TeaTpaibHON
TpymIibl ctaBuBiiei mbeckl [llekcnupa. B ero o0si3aHHOCTH BXOIUIIO
OTBeuaTh 3a (UHAHCOBOE 0OecTeyeHNe MOCTAHOBOK MbEC, YTO JaBajio eMy
BO3MOYHOCTH YKJIOHSJICSI OT BBITIAT aBTOPCKUX TOHOPAPOB Oapry Mo
pasznuuHbIMU npeagoramu. Cekper Takoro HeJI0OCTOMHOIO MOBEICHUS
«TOBUHHOW DOPTYHBI», B JIKIE JOCTOWHOrO OapoHa XaHCI0HA ObLT
HE3aMBICIIOBAT U MPOCT. .. EMy CaMOMy TpeOOBaIKCh CPEJICTBA HA
coJiepyKaHue JIFOOOBHUI] U POCKOIITHYIO KHU3Hb.

Bnpouewm, nocne koHdpaukTa 6apaa ¢ «TEMHOM Jieu», KoTopas Oblia
1r000BHHULIEH OapoHa XaHCI0HA, O BRIIUIATaX aBTOPCKUX TOHOPAPOB Peyb
BOOOIIIE HE 11JIa.

Kopu npennouén nepeHanpapisiTh CpeICTBA HA 0OeCTieYeHrnEe CBOSH
MOJIO/ION COJEPKAHKHU, KOTOPYIO OH YMYIPHJICS TO3/THEE BBIATh 3aMYXK,
BBITUIATUB PWINYHOE MPUAAHHOE U 00ECTICYNB HEBUKUMOCTBIO.



Kparkas cnipaBka.

Hauunas ¢ 1587 roga, y Kopu 3aBsizancs poman ¢ Omunueit Jlanbe (1569—
1645), koTopast Obl1a TOUEPhIO MPUIBOPHOI'O MY3bIKAHTA BEHEIIUAHCKOTO
MPOUCXOXKICHUS U, T10 BCE BEPOATHOCTH, TIIATEIBHO CKpbIBaja, 4To ObLia
eBpeiikoil. Kapu, Ha 45 net crapiue Jlanbe, ObLI TIOpIOM-KaMeprepom
EnuzaBeTsl BO BpeMsi UX poMaHa ¥ MOKPOBUTEIEM UCKYCCTB U TeaTpa ObLI
Ha3HAYCH MOKPOBUTEJIEM T€aTPAIbHON TPYIIIIbI, CTABUBIIEH MbEChHI
[lexcnupa, emié n3BecTHOM, kKak «JIroau iopaa-kameprepa», «The Lord
Chamberlain's Men».

ITox dpazoit «moBuHHAs OOTHHA» CTPOKU 2 coHeTa 111, moBecTByOMUIA
uMern BBUAY 0apoHa XaHCIOHA, Te MPH MOMOIIH JIUTEPaTypHOro nMpuéma
«METOHUMUI TIOJIPa3yMeBaJICsi UMEHHO TOT'0, KTO, UMesI BRICOKOE
JBOPSHCKOE MPOUCXOKIEHHUE, ObLT IBOIOPOIHBIM OpaTOM KOPOJIEBbI
Enuzasertsi 1.

DTO0 pOACTBO AaBajio 0apoHYy XaHCIOHY HEOrpaHMYEHHbIE BO3MOKHOCTHU
[IpH IBOPE, TJIE UCTIOIH30BAIOCH UCKYCCTBO (priupTa «TEMHOM Jeam» B
KauecTBE YJOOHOI'0 MHCTPYMEHTA Il MHTPUT U MPOBOKAIIUN B Cpelie
IPUIBOPHBIX APUCTOKPATOB C IIETBI0 YCHIICHHSI €0 BIUSHUSL.

Kpatkas cnpaBka.

Meronumus (p.-rped. metomia «rnepenMeHoBaHue», OT meta — «Haa» +
otoma / otvma «umsi») — BHJ TPOTIa, CJIOBOCOYETAHHE, B KOTOPOM OJTHO
CJIOBO 3aMEHsIeTCsl APYTUM, 0003HAYAIOIIUM MIPEIMET (SIBICHUE),
HaXOJAIIUKCS B TOW WIM UHOM (TIPOCTPaHCTBEHHOM, BPEMEHHOM U T. I1.)
CBSI3U C MPEIMETOM, KOTOPbII 0003HAaYaeTCsl 3aMEHAEMBIM CJIOBOM.
3amMeniarolee CI0BO MPHU ITOM YHOTPeOsieTcs B IEPEHOCHOM 3HAUYEHHH.
MeToHUMUIO CIeAyeT OTANYATh OT MeTadOphl, C KOTOPOU €€ HEPEIKO
MyTalOT: METOHUMHUSI OCHOBAaHA Ha 3aMEHE CJIOB <TI0 CMEXHOCTH» (4acTh
BMECTO LI€JIOT0 UM HAa000POT, MPEICTaBUTEINh KJIacca BMECTO BCETO Kjlacca
WM Ha000pOT, BMECTHIIMIIIE BMECTO COJICPKUMOTO UJIKM HA00OPOT | T. 11.), a
MeTadopa — IO CXOJICTBY».

[To MmoeMy MHEHUIO, CTPOKH 3 U 4, SIBJIAIOTCA KJIF0YEBbIMU B coHere 111 no
psy npuyuH. Bo-iepBbIX, OHU paCKPBHIBAIOT IPUYUHY OOHUILIAHUS T€HUS
JpaMaTypruu, y4uTbiBas TOT (PaKT, 4TO MbEChI MOJIH30BATUCH HEOObIYAITHOM
HOMYJISIPHOCTBIO y TyONIKMKH, a Tibechl [llexcnupa nuiv Ha aHnuiar.,
Bo-BTOpbIX, 4-51 CTpOKA 110 UCTEYEHUIO BPEMEHHU CTajla «KPbLUIATON
¢bpazoii», 4TO HE YIUBUTEIBHO, IO CUX MOP YaCTO MPUMEHSETCS B
myOIUKaIUsIX )KYPHATUCTOB, MyOJIMYHBIX BHICTYIUICHUSIX KOMMEHTAaTOPOB
U3 MaccMena.



«That did not better for my life prouide,
Then publick meanes which publick manners breeds» (111, 3-4).

«YT0 He caenana MO0 KHU3Hb JTydlle ooecrieunBasi, (UTOObI OT/IATh)

3aTeM HY6HI/I‘—IHLIMI/I Cp€aACTBaMU, YTO IIOPOKIACHHUEC MAaHED HY6HI/I‘-IHI>IX»
(111, 3-4).

B crpokax 2 u 4, moBecTBYyIOIU Oap/1 pacKphL I€Talu CBOCH TUYHON
YKU3HU CBSI3aHHBIE HAPYUICHUS aBTOPCKUX MIPaB Ha MOCTAHOBKY CBOMX IbEC
Ha MOJIMOCTKAX JIOHAOHCKUX TeaTpoB: «UTo He clienana Moo KU3Hb JTydlle
obecrieunBas, (4TOObI OTAATh) 3aTeM MyOIMIHBIMU CPEJICTBAMH, UTO
MOPO’KJIEHUE MaHep IMyOJInYHbIX». B cTpoke 3 MHOI Obljia 3amoiHeHa
KOHEYHasl 11e3ypa CTPOKH CIOBaMHU B CKOOKAX IO CMBICITY «4TOObI OTAATHY,
OJIHOBPEMEHHO PEIINB MPOOJIeMy ¢ PUPMOIA CTPOKH.

Taxum 006pazom, aBTOp COHETa N300IUYATT KOPPYMITMPOBAHHYIO
aBTOPHUTAPHYIO CUCTeMy mpaBieHus EnuzaseTs |, B TO Bpems, Korja 30J10TO
JIUJIOCH IIIMPOKOM peKo#l B Ka3Hy U3 KoJIoHUM rpu oMoty Oct-NHackoit
KOMIIAaHUHU.

[ToMuMo 3TOrO, U3 COACPKAHUS ITUX CTPOK MBI MOKEM Y3HATH MPUIUHY
nosinoro oonumanus lllekcnupa, npuaABOpHOro apucTokparta Jayapaa ae
Bepa k xoHIty ero xu3Hu. [IpakTrdaecku, Bc€ €ro COCTOSHHE ObLIO BIOKEHO
B HAIIMCAHUE U PEATIM3ALNIO €r0 TBOPYECKUX MPOEKTOB, TAKMX, KAK BCEMU
JTHOOUMBIE 3HAMECHUTBIC TTHECHI.

CTOUT OTMETHTD, UTO JTUTEpaTypHbIE 00pa3bl «ITyOJIMYHBIX MaHEP)» COHETA
111 HEeoOBIUaHO CXO0XKH ¢ 00pa3zaMu «ITyOIMYHOTO TT030Pay MHECHI
excrupa «I[lorepsiuubie Tpyawl JIroOBu» akt 1, cuiena 1, uzBectHOU

¢ pazoii, «...0H TOJDKEH MOJABEPrHYTHCS TAKOMY IyOIMYHOMY T030pY, KaK
TOJIBKO BEPOSITHO, CMOT'YT ITPUAYMATh OCTAJIbHBIE WiIEHBI cyaa». [loaTtomy,
Tr00€3HO MpeIaralo YUTaTeNo nepeBo1 (hparMeHTa mbechl s
03HAaKOMJICHUSI.

— Confer!

© Swami Runinanda
© Csamu Pannnannga

Original text by William Shakespeare «Love's Labour's Lost» act I, scene I, 106—
166

Enter FERDINAND king of Navarre, BIRON, LONGAVILLE and
DUMAIN



BIRON

Well, say | am; why should proud summer boast
Before the birds have any cause to sing?

Why should | joy in any abortive birth?

At Christmas | no more desire a rose

Than wish a snow in May's new-fangled mirth;
But like of each thing that in season grows.

So you, to study now it is too late,

Climb o'er the house to unlock the little gate.

FERDINAND
Well, sit you out: go home, Biron: adieu.
BIRON

No, my good lord; I have sworn to stay with you:
And though I have for barbarism spoke more
Than for that angel knowledge you can say,
Yet confident I'll keep what | have swore
And bide the penance of each three years' day.
Give me the paper; let me read the same;
And to the strict'st decrees I'll write my name.
FERDINAND

How well this yielding rescues thee from shame!

BIRON

(Reads) 'lItem, That no woman shall come within a
mile of my court:' Hath this been proclaimed?

LONGAVILLE
Four days ago.
BIRON

Let's see the penalty.

(Reads)



'On pain of losing her tongue.' Who devised this penalty?
LONGAVILLE

Marry, that did I.

BIRON

Sweet lord, and why?

LONGAVILLE

To fright them hence with that dread penalty.

BIRON

A dangerous law against gentility!

(Reads)

‘Item, If any man be seen to talk with a woman
within the term of three years, he shall endure such
public shame as the rest of the court can possibly devise.'
This article, my liege, yourself must break;

For well you know here comes in embassy

The French king's daughter with yourself to speak —
A maid of grace and complete majesty —

About surrender up of Aquitaine

To her decrepit, sick and bedrid father:

Therefore this article is made in vain,

Or vainly comes the admired princess hither.

FERDINAND
What say you, lords? Why, this was quite forgot.
BIRON

So study evermore is overshot:

While it doth study to have what it would

It doth forget to do the thing it should,

And when it hath the thing it hunteth most,
‘Tis won as towns with fire, so won, so lost.



FERDINAND

We must of force dispense with this decree;
She must lie here on mere necessity.

BIRON

Necessity will make us all forsworn

Three thousand times within this three years' space;
For every man with his affects is born,

Not by might master'd but by special grace:

If | break faith, this word shall speak for me;

I am forsworn on 'mere necessity.'

So to the laws at large | write my name:

(Subscribes)

And he that breaks them in the least degree
Stands in attainder of eternal shame:
Suggestions are to other as to me;

But | believe, although | seem so loath,

I am the last that will last keep his oath.
But is there no quick recreation granted?

William Shakespeare «Love's Labour's Lost» act I, scene I, 106—166.

Bxonar ®EPZIMHAH/I, xopons HeBapckuii, BMPOH, JIOHI'BUJIb u
JIIOMEH

BMPOH

[IpexpacHo, omycTum, s TAKOM; 3a4€EM TOPJIOMY JIETY BOCXBAISATHCS
[Ipexne yeM y MTHIL TOSIBUTCS, XOTh KaKOW-TMOO0 MOBOJI JIJIsI TICHUS ?
Otuero S nomKkeH nmopaaoBaThCs BCIKUM HEYAaBIIUMCS pojam?

Ha PoxnectBo S Gosbliiie He skearo po3bl

Ut00 moskenaTh CHeTa B MaiiCKOM HOBOMOJ/IHOM Pa3BJICUCHHH,

Ho xaxxnoii Belin HpaBUTCsI, 4YTOOBI B3pacTaTh B CE30H.

Urak, BaM Tenepp 3TOMY HAYUHUTHCS CIUILIKOM IO3HO,

B300paBimMcs B poaHON IOM, YTOO IPUOTKPHITH JIUIIb, MATYIO KATUTKY.

®EPJIMHAH]I

Xopoiio, yTo0 0TCHIEThCA: ToMoM noiauTe, bupon: mpoiaiite.



B1POH

Her, no6pslii MOt MUJIOpA; OCTATHCS C BAMH S MPUCSTHYII:

U xots 3a BapBapcTBO S BhICKa3bIBaJICS KyAa 0oJble
Hesxenu 3a aHrenbCkue 3HaHUs, YTO Bbl MOTJIM IIPOMOJIBUTD,
[Tokyna yBepeH, uTo cii0BO  ciepKy, KakuM MOKJIISIICS

N noxnyck nokasiHbsl U1 KaXA0r0 TPEXJIETHETO JTHSA.
[lonaiiTe MHe Oymary; Mo3BOJIbTE MHE TOKE CaMOe MPOYUTATD;
N nox ctpornmu ykazamu CBOMM UMEHEM S TTOAIAIITYC.
OEPIMHAH/L

Kak xopor1iio, Takast ycTyITYUBOCTH criacaeT Te0s OT mo3opa!l
B1POH

(Huraert) «IlyHKT, 4TOO HM OJIHA >KEHILMHA HE JI0J>KHA MPUOIMKATHCS
OJrKe, ueM

Ha MUJTIO K MOEMY JIBOPY»: OBLJIO JIK, 3TO MPOBO3IJIAIICHO?
JIOHI'BUJIb

UYerpipe 1HA Ha3a .

B1POH

JlaBaiiTe TOCMOTPHUM HA HaKa3aHUE.

(Huraer)

«3a 00JIb OT MOTEPH ONTyIIEeHHUs €€ A3bIKka». Tak, KTO mpuIyMall 3To
Haka3aHbe?

JIOHI'BNJIb

Y100 skeHUIICs, UTO U caenai Sl
B1POH

Bboxe npaBslii, 1 mouemy?
JIOHI'BNJIb

OTHyrHYTB HX, IIO3TOMY C TIOMOIIBIO 3TOI'0 CTPAITHOI'O HAKA3aHU.



BbHUPOH
OrnacHblil 3aKOH MPOTUB POJOBUTOCTH!
(HYuraer)

«ITyHKT, eciii KakoH-1100 My>KunHa OyIeT 3aMEUeH Pa3roBapUBAIOIIUM
C YKEHIIMHOMN B TEYEHUE TPEX JIET, OH JIOJKEH MOJIBEPTHYTHCA TAKOMY
My OIMYHOMY

M030pPY, KaK TOJIBKO BEPOATHO, CMOT'YT NMPUTYMATh OCTAIbHBIE YWICHBI
cyna».

DTy CTaThlO, MO CEHBOP, BBl CAMH JOJIKHBI Pa3IOMarh;

W60 Hy, BBI 3HaeTe, Crofa MPUAET B MOCOJIBCTBO

Jloub GpaHIly3CKOro KOPOJis ¢ BAMU MOTOBOPUTH —

JleBa rpalliO3HOCTH Y HATIOJTHEHHAs BEITMYaBOCTH —

O cnaue AkBUTaHUU

K e€ npsxiomy, 601bHOMY U IPUKOBAHHOMY K MOCTEIH OTILY:
[TosToMy 3Ta crares co3/laHa HAIIPACHO,

Wnu npuaér croga oboxaemast mpuHIiecca 6e3yCreniHo.

OEPIMHAH/]
UTto ckaxere BbI, JIoppl? [la, Beapb 3T0, cOBCeM ObLIO 103a0bITO.

B1POH

Wrak, HaBcerja 3akOHUYEHO 00YUYECHbBE:!

[Toxyna oHo 00yuano, 4ToObl UMETh TO, YET'O OHO XOTEIO

OHo 103a0bLI0 JenaTh AeJI0, KOTOPOE OHO JIOJDKHO JIeNaTh,

U xoraa y Hero ecth T0, 32 4eM OHO OOJIBIIIE BCETO OXOTUIIOCH,

D70 3aBOEBAHO, KaK ropojia C MOMOILBIO OTHS: KaK 3aBOEBAHO, TaK U
MIPOUTPAHO.

®EPJIMHAH/I

MBI DOIKHBI CWJION OTMEHHUTD 3TO IMMOCTAHOBJICHUE;
Omna (O6yMmara) J10JI>KHA JIEXKaTh 3/1€Ch 10 IPOCTON HEOOXOIUMOCTH.

BMPOH

Heo6xoaumMocTh 3aCTaBIISIET HAC BCEX OTPEUBCS
Tpu ThICSIUM pa3 HA MPOTSHKEHUU ITUX TPEX JIET;
Panu xaxxmoro yenoseka ¢ ero adekTaMu OT POKISHBS,



He cunoit macrepa, HO 3aT0 0COOBIM MUJIOCEPAUEM:

Ecnu s paspyuy Bepy, 3TO CJIIOBO MOJCKAXKET 3a MEHS,

S 0TKa3bIBAIOCH OT IPOCTOM HEOOXOAUMOCTH.

Urak, nepen 3akOHOM B LIEJIOM CBOMM MUMEHEM Sl MOANUIIYCh:

(ITognuceiBaeTcst)

U oH, KTO NX B HAMMEHBLIEN CTENICHU Pa30PBET
[Ipencraner B 0XKMAAHUM BEYHOT O 1T030pa:
[Toxenanust Oy xyT MpeabsBICHBI IPYTUM, KaK U MHE;
Ho ceGe S noBepsito 4T0, HE OKaXKyCh HUKAK TAaKOBBIM,
S mocneqHUM, KTO JEPKUT IIPOLLTYIO CBOKO KIIATBY.
Ho ObicTpo mpenocTaBieHHOro OT/AbIXa — TaM HET?

Yunesam Llekcniup «Ilorepssaabie Tpyast Jlro6Bu» akT 1, ciena 1, 106—166.
(JTurepatypusiii nepeson Camu Panunanna 05.11.2022).

Bnpouewm, B ctpoke 4 conera 111, rae ¢gpasa «...3aTeM myOITUIHBIMU
CpeICTBaMm» MPUCYTCTBYET JIMTEPATYPHBINA 00pa3 «IOPOXKICHHI» MbI
MoO3KeM yBUeTh Bo (ppase Tpareauu lllexkcrnupa «Kopoas Jlup» akt 3, ciiena
6, «see what breeds about her hearty, «yBuamm, kakoe mopoxacHne
KacaTesnbHO e€ cepauay. [loaromy m100€3HO npearalo YUTaTeNto Jist
O3HAKOMJICHHUS (PparMeHT MepeBoa TpareIun, TJe Halulo OTPaKeHHe BCE
MHOI000pa3ue JIUTepaTypHbIX 00pa3oB:

— Confer!

© Swami Runinanda
© Csamu Paunnanna

Original text by William Shakespeare «King Lear» Act I1l, Scene VI

ACT Ill. SCENE VL.
A chamber in a farmhouse adjoining the castle

KENT

O pity! Sir, where is the patience now,
That thou so oft have boasted to retain?

EDGAR

(Aside) My tears begin to take his part so much,
They'll mar my counterfeiting.



KING LEAR

The little dogs and all, Tray, Blanch, and
Sweet-heart, see, they bark at me.

EDGAR

Tom will throw his head at them. Avaunt, you curs!
Be thy mouth or black or white,

Tooth that poisons if it bite;

Mastiff, grey-hound, mongrel grim,

Hound or spaniel, brach or lym,

Or bobtail tike or trundle-tail,

Tom will make them weep and wail:

For, with throwing thus my head,

Dogs leap the hatch, and all are fled.

Do de, de, de. Sessa! Come, march to wakes and
fairs and market-towns. Poor Tom, thy horn is dry.

KING LEAR

Then let them anatomize Regan; see what breeds
about her heart. Is there any cause in nature that
makes these hard hearts?

To EDGAR

You, sir, | entertain for one of my hundred; only |
do not like the fashion of your garments: you will
say they are Persian attire: but let them be changed.

KENT
Now, good my lord, lie here and rest awhile.
William Shakespeare «King Lear» Act 111, Scene V1.

AKT 3. CILIEHA 6.
Komuarta B pepmepckom JoMe, IPUMBIKAIOUIEM K 3aMKy

KEHT

O, xanocts! Cap, TIe Teneps TePICHUE,
KOTOPBIM TaK 4acTO Thl KHUMJICSI COXPAHUTH?



SITAP

(B cropony) Mou cné3bl Hauanyu NpUHUMATH €r0 CTOPOHY HACTOJIBKO, YTO
OHU MOTYT UCHIOPTUTH MOIO HOJEIIKY.

KOPOJIb JINP

Manenskue cobauku u Bc€ Takoe, Tpeit, briani u
Munoe cepaue, yBUINIIb, KAK OHU JIAKOT HA MEHS.

SITAP

Towm 3axoueT OpOCHUTH €ro rojioBy Ha HUX. [Ipodb, BbI 11aBKH!
Bynp TBOS macTh, v YEPHOH, MITH OO,

3y00M, 4TO OH OTPABHT, €CJIM KOTO YKYCHT;

Jlor, 6op3as, HeB3payHasl JBOPHSKKA,

["'oHuas unm cmanuensb, OpI4 WK JaMm,

Wnu 0Ope3aHHbIi XBOCT B3SITh, HIIA XBOCT POJIUKOM,

ToM 3acTaBUT UX IJIaKaTh U 3aBbIBATh:

N6o, c momoripio OpocaHusi, UTaK, MOSH T'OJIOBbI

Cobaku NpbITHYT BHIBOJKOM, U BCE J0 OJHOM pa3deryrcs.
IIponenasuue ne, ae, ne. Cecca! Ilpuxoaute, mecTBueM

Ha ITIOMUHKH: U IPMapKH, U peIHOYHBIE ropoaa. bennsiit ToM, TBOM por
COBCEM CYXOM.

KOPOJIb JINP

Torma mycTb OHM aHaTOMUPYIOT, Peran; yBuanm, Kakoe nopoKICHHUE
KacaTesabHO €€ cepana.

Ectp TaM B nipupoae, XOTh Kakas-TO NPUYMHA, YTO CO3JIAET 3TU YEPCTBBIC
cepaua?

K DJICAPY

Bac, cynaps, S npuHHMaro 3a 0JJHOrO U3 MOEM COTHU; TOJBKO MHE HE
HpaBuTCH $HacoH

BalllMX OJICSTHUM: WJIb 3aXOTUTE BbI CKa3aTh, YTO ITO MEPCUACKUE OJICHKIbI;
BIIPOYEM, ITyCTh OYAYT OHU 3aMEHEHBI.

KEHT

A Tenepp, XOpOIUI MOW MUJIOPJ, IPWIATTE 31€Ch U OTAOXHUTE HEKOTOPOE
BpeMsL.



Yunbsam lexkcnup «Kopoas JIup» akr 3, cuena 6.
(JTurepatypusiii nepeBoj CBamu Panunanma 07.10.2022).

XapakTepHo, HO B 3TOM (pparmenre Tparenuu «Kopoms Jlup» obparun
BHHMaHHeE Ha peruuky: «My tears begin to take his part so much, they'll mar
my counterfeiting», «Mowu cné3bl Ha4aIX TPUHUMATH €TO0 CTOPOHY
HACTOJIKO, YTO OHU MOTYT UCTIOPTUTH MO0 MOJICNIKY», B KOTOPOIl MHOM
OB OOHAPY>KEHBI 00Pa3bl KIIPUHIATHUS UyKOU CTOPOHBD coHeTa 88. Uto
HNOATBEPANIIO MTPABUIBHOCTh MOETO MEPBOHAYATILHOTO PEIICHUS
00benHuTh coHeThl 88 u 111 B ogHOM 3cce.

OnHako, BO3BpaTUMCS K CEMaHTHYECKOMY aHainu3y coHeta 111, koropsrit
PAaCKpBLJI YUTATEII0 aBTOOMOrpaduecKre AeTany JUIHOM KU3HU aBTOpa.
B crpokax 5-8, ynbTUMaTUBHBIN TOH NPEIbIIYIIUX CTPOK MEPEXOIUT B
MOBECTBOBATENbHBIH, IIe 0ap/ paccKka3blBasl OTKYAa €ro UMsl, KaKk aBTopa
MbEC, MOJIOOUBIIMXCS IMyOJIMKE, YTO CTAO0 OPEHIOM, TO €CTh «IIOIYYHUIIO0
KaueCcTBO».

KoneuHo ke 310 ObLIM TOAMOCTKH TeaTpa «I'1modycey, riae npoxoauia
anpoOalys ero mpec, 0COOEHHO Ha MPEMbEPAX aBTOP, KAK HHKOTHUTO
BHUMATEJILHO HA0JI0/1a) 32 peakiuei myOlnuKu, MEHSIOIIEeHCs, Kak
JaKMycoBasi OyMara npu CMEHe MU3aHCIEH U PEeIUIUK aKTEPOB Ha CIICHE.

Xo4y NOAYEPKHYTh, UTO CTPOKHU 5-8 BTOPOTO YETBEPOCTUIIMS TSl JIyUIIIETO
MOHUMAaHUS CIIeTyeT YUTATh OJIHA 32 APYToil. J[eo B TOM, YTO B HUX OBLIO
3QJI0KEHO YYBCTBO HAMPSKEHUE C KOTOPBHIM aBTOP BOCTIPUHUMAJ PEAKIIHIO
My OJIMKH, XOPOIIIO 0XapakTepu3oBaHHOU B nbece «tOmuii Llezapsy akr 1,
CIIEHa 2, CLIECHUYECKOM PETTUKOM, IPKO OMUCHIBAIOIIEH «ITyOJIUYHbIE
MaHepbD» B 3aj1e Tearpa: «|f the tag-rag people did not clap him and hiss
him, according as he pleased and displeased them, as they use to do the
players in the theatre, | am no true man», «Eciau o6opBaHHbBIC JIFOIU HE
XJIOTIAJIK €My U HE IIHIENH Ha HETO, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, HPABHJICS OH
YM WJTY HE HPABWJICS, KaK OHM OOBIYHO JIENIAI0T ¢ aKTepaMHu B TeaTpe, To S
He HacTosIMI yenoBek». [lepeBon pparmenTa, KOTOPOU MPEATIOKY HUXKE
JUTSI O3HAKOMJICHHS YUTATEIO.

«Thence comes it that my name receiues a brand,
And almost thence my nature is subdu'd

To what it workes in, like the Dyers hand,

Pitty me then, and wish | were renu'de» (111, 5-8).

«OTCro/1a ICXOAUT TO, YTO MOE MM MOy YHIIO Ka4eCTBO,

W noutu orTya Most Harypa Obljla MOJUUHEHA (TI0Ka),

Tewm, ¢ uém Tak pabortana, cioBHO Kpacunbimka pyka,

[Toxxaneii MmeHs Tora, u S 3axo4y oTkaszathkcs ot atoro» (111, 5-8).



B crpokax 5-7, moBecTByoIMI 00paliasch K IOHOIIE pacCKa3bIBal EMY:
«OTCro1a UICXOAUT TO, UTO MOE MMS MTOJIYYHIIO KAYECTBO, IMIOUYTH OTTYa MOSI
HaTypa ObLjIa IoJYMHEHA (TI0Ka), TEM, C UéM Tak padoTaia, CJIOBHO
Kpacunbiuka pyka». B crpoke 6 koHeuHas 11e3ypa MHOM Oblila 3arojiHeHa
M0 CMBICITY HapeurneM B CKOOKaxX «I10Kay, PEIIUBIINM pobieMy ¢ pudmMoit
CTPOKH.

Beipasutenbhyio meradopy, «...like the Dyers handy, «...cioBHO
Kpacunbiuka pyka» B KOHTEKCTE TIOJICTPOYHUKA, HE CIIeIyeT MPUHUMATD,
Kak «pyka [Ipupoasi», COrimacHo pacupoCTPaHEHHOMY YTBEPKACHUIO
OOJBIITMHCTBA KPUTUKOB. JTO pyka Bennkoro ApxuTekTopa v co3aaTens
BCETO CYLIETO, B OJHOM JIMLE OH k€ — KpacuipIuk, BHECIIUI
OecuncieHHoe MHOT00Opas3ue GopM 1 OTTEHKOB B CBOE co3aaHue. UTo
MOATBEPIKIAET COJIEpKaHne coHeTa 21, eciiu 00paTUTHCS K €r0 TEKCTY:
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Original text by William Shakespeare Sonnet 21, 1-3, 12-14

«So0 is it not with me as with that Muse
Stirr'd by a painted beauty to his verse,
Who heaven itself for ornament doth use» (21, 1-3).

William Shakespeare Sonnet 21, 1-3.

«Taxk pa3Be 3TO HE CO MHOH, Kak ¢ 3Tol My30ii,
B3B0OJIHOBaHHOM €TI0 CTHXa CPUCOBAHHOM KPacoTOM,
Kto camo HebGo wcmop30Bal, Kak ykpameHus (aknent)» (21, 1-3).

Yunesam lekcrimp Coner 21, 1-3.
(JTutepartypnsiit nepesoa Ceamu Panunanga 07.07.2022).

«As those gold candles fix'd in heaven's air:
Let them say more that like of hearsay well,
I will not praise that purpose not to sell» (21, 12-14).

William Shakespeare Sonnet 21, 12-14.

«Kak 3T 30710ThIe KaHACIIOPHI, 3aKPETUIEHHBIX B HeOecax adupe:

[TycTh OHUM pacckaxyT OOJIbIIIE, YTO CIOBHO HA CIIyXy — BIIOJIHE;

51 He Oy1y UX BOCXBAJISTh, 4T00 (00KBMUM) 3aMBICIIOM HE TOproBath» (21,
12-14).

Yunbsam lekcniup Coner 21, 12-14.



(JTuteparypubiit mepeBoa Ceamu Pannnanga 07.07.2022).

Crpoku 8 u 13 conera 111 cBsi3aHbl MeXk1y COOOM € IOMOILBIO IOBTOPEHUS
B Havase npeanoxenuit: «Pitty me then», «Iloxaseii MeHs TOrIa», 4To
ABJIETCS MAaCTEPCKU MPUMEHEHHBIM JIUTEPATYPHBIM IPUEMOM «aHaopay,
KOTOPBIH aKLIEHTHPYS YCUIMBAET 3TU CTPOKU. TakuM oOpalieHneM K
azpecaTy, O3T XOTeJ BBIJIEIHUTh U OJYEPKHYTh AKTYaIbHOCTh MPOOIEMbI
apamarypra, paboTaroLIero HaJl IbecaMu, Kak aHOHMMa, He MOIyYarolero
T0JIArarOIIMXCSl aBTOPCKUX OTYUCIIEHUH 33 TOCTAHOBKY ITbEC.

ITomumo 3TOrO, aBTOP MHhEC TOHKO UYBCTBOBAJ PEAKIIUIO MMy OIMKH Ha
KOKIYIO PEIUIUKY, IPOU3HECEHHYIO Ha CLIEHE, TIOCKOJIBKY OH BCET/a
MIPUCYTCTBOBAJ Ha Mpembepax nbec. Cama npupoza MopoxIeHuUs
nyOIUYHBIX MaHep TOJIBI Ha ICHCTBYSA, IPOUCXO/IUBILIKE HA CLICHE,
yepecuyp MHTepecoBajia 0ap/ia, M03TOMY OH UX OTPa3wi B Peakliuy TOJIIbI B
Mu3aHcleHe camoi nbechl «HOunmit Llezaps» akT 1, ciena 2:

— Confer!
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Original text by William Shakespeare «Julius Caesar» Act I, Scene 11

ACT I. SCENE II. A public place.
Sennet. Exeunt CAESAR and all his Train, but CASCA

CASSIUS
But, soft, | pray you: what, did Caesar swound?
CASCA

He fell down in the market-place, and foamed at
mouth, and was speechless.

BRUTUS
‘Tis very like: he hath the failing sickness.
CASSIUS

No, Caesar hath it not; but you and I,
And honest Casca, we have the falling sickness.



CASCA

I know not what you mean by that; but, 1 am sure,
Caesar fell down. If the tag-rag people did not
clap him and hiss him, according as he pleased and
displeased them, as they use to do the players in
the theatre, 1 am no true man.

BRUTUS
What said he when he came unto himself?
CASCA

Marry, before he fell down, when he perceived the
common herd was glad he refused the crown, he
plucked me ope his doublet and offered them his
throat to cut. An | had been a man of any
occupation, if I would not have taken him at a word,
I would I might go to hell among the rogues. And so
he fell. When he came to himself again, he said,

If he had done or said any thing amiss, he desired
their worships to think it was his infirmity. Three

or four wenches, where | stood, cried 'Alas, good
soul!" and forgave him with all their hearts: but
there's no heed to be taken of them; if Caesar had
stabbed their mothers, they would have done no less.

William Shakespeare «Julius Caesar» Act I, Scene 1.

AKT 1. CLIEHA II. B obmiecTBeHHOM MecTe.
Cennert. Yxoaat LIE3APD u Bcs ero ceura, 1 KACKA

KACCHUI
Bnpouewm, Hexxno 4 ymossito Bac: uto, uto, Llezaps nopanuics?
KACKA

OH ynasn Ha ppIHOYHOM TUIOIIA, U BCIIEHWIOCH BO
pTYy, U ObLIT 00€3MOJIBEH.

BPYT

DTO OYEHb MMOX0XKE: OH UMEET MaTyuylo 00JIe3Hb.



KACCHUU

Her, y Lle3apst aToro Her; 3aTo BbI U 4,
N gectnplii Kacka, Mbl nMeeM Naay4dyro 0OJIE3Hb.

KACKA

S He 3HaI0, YTO BBl 0003HAYWIIM IO/ 3TUM, HO 5 yBepeH, uto e3aps ymai.
Ecnu oGopBaHHbIE JIFOAM HE XJIONATU €My U HE IIHUIETH Ha Hero, B
3aBUCHMOCTH OT TOT'O, HPABHWJICS OH UM WJIM HE HPABUWJICS, Kak OHU OOBIYHO
JIETIat0T C aKTEpaMu B T€ATPE, TO S HE HACTOSIIMI YETTOBEK.

BPVT
UTto cka3zai oH, KOT/1a pHIIes B ceos?

KACKA

Kenuncs nepen TeM, Kak OH ynajl, KOr1a e OH BOCIPSIHYJI, IPOCTOE CTa10
ObLIO 00paIOBAHO, YTO OH OTKA3aJICSI OT KOPOHBI, COPBAJI C C€0s1 OH ILIaIl U
IPeATIOKIIT UM TIepepe3ath eMy TIoTKy. by S yenoBekom npyroro poaa
3aHATHS, HEXeTH S Obl OBEpUII eMy Ha ClIoBO, S moskesnai Obl MOMacTh B a1
cpeau MotieHHUKOB. 1 BoT oH ynan. Korja ke cHoBa oH npuién B ceds, To
OH CKazaJl, «eciu Obl OH CJIeNall UK cKa3al He TaK 4TO-JH00, OH 3aX0Tel
Obl, YTOOBI €r0 MOYUTATENU COUIIU, YTO 3TO, U €CTh — €ro HeMOoIIb». Tpu
WIN YEThIPE JEBUIIBL, TJIe S CTOSII, BOCKIUKHYIIN: «Y BbI, 100past maymal!» —
Y TIPOCTUITH €T0 OT BCETO Cep/lla, OJTHAKO, HEJIb3sl HAa HUX 00palaTh
BHUMaHUs; eciu Obl Lle3aphb 3ape3an ux marepeil, OHU c/ieNiaan He MeHee.

Yunbsam Ulexkcnup «FOnuit Lesaps» Akt 1, Crena 2.
(JIurepatypusiii nepeBox CBamu Panunanna 11.11.2022).

Ho Bo3BpaTuMcs K CEMaHTHUECKOMY aHAJIU3Y 3aXBaThIBAIOILIETO COHETA
111, moaCTpOYHUK KOTOPOTO, KPUTUKU OT ODHUIIMATIBHON HAYKH TIPEITOWIN
UTHOPUPOBATH WM UHTEPIPETUPOBATH TOYHO JIO HA0OOPOT, TaK U MOHSB 10
KOHII, YTO T€HUI ApaMaTypruu XOTell JOHECTH JI0 YUTaTese.

MHoii He city4aifHO cTpoka 8 Oblia BKJII0UEHa BMecTe co cTpokamu 9 u 10,
3TO OBLJIO CAENAHO YIS Jy4Ilero NOHUMAaHUS OJCTPOYHUKA ITHX CTPOK.

«Pitty me then, and wish | were renu'de,
Whilst like a willing pacient I will drinke,
Potions of Eysell gainst my strong infection» (111, 8-10).

«IToxanent menst Toraa, u 4 3axo4y 0TKa3aTbCs OT 3TOTO,



B 10 Bpemsi, ClIOBHO TOTOBBIN NallMeHT — Oyay S rioTarh,
3enbst Alizesuia IpoTHUB Moel cuiibHOM nH(pekimu (Bcé pasHo)» (111, 8-10).

CornacHo 3ambIcity, aBTOp coHeTa 111, ctpokoit 8 mpuMeHu
JUTEpaTypPHBINA IPUEM «AHTUTE3Y» CAMUM COAECPKAHUEM CTPOKH B
COUYETaHMH co crenyrommmu crpokamu 9 u 10: «Iloxanei mens Toraa, u S
3ax04y OTKa3aTbCs OT 3TOr0, B TO BPEMs, CJIOBHO F'OTOBBII MAallMEHT — Oy Iy
S rnotaThk 3enbs Ali3eria MpOTUB Moel CHIIbHOM HH(MEKINH (BCE paBHO)».
Koneunas yacts cTpoku 8: «u S 3aX04y OTKAa3aThCs OT 3TOT0» HECET
MOACTPOYHUK, «H S 3aX04y OTKa3aThCA OT COUYMHEHHUS IbEC», KaK
TBOPYECKOr0 nporiecca. IMeHHO, MOACTPOYHHUK CTPOKHU & chopMupoBal
coaepkanue cTpok 9 u 10.

[TosToMy conepskanue cTpok 9-10 Bomeniee, Kak TPOI0HKEHUE
MOACTPOYHHKA MPEIBIAYIIEH CTPOKU HU B KOEM CIIy4ae Hellb3sl IPUHUMATD
B IIPSIMOM cMbIcie cioBa. Ha camom zene, OGap HECMOTpsl HAa OTCYTCTBUE
BBIILJIAT AaBTOPCKUX TOHOPAPOB, BOBCE HE COOMPAJICS «OTKA3aThCs OT 3TOrO»,
TO €CTh OPOCHUTH COUMHSTH Mbechl. YTOOBI B cOcnaraTeIbHOM HaKJIOHEHUN
CO3/aTh HEOOBIYHYIO PUTOPUUIECKYIO (hopMy ¢ MeTadOpoii, BEIpa3UTEIHLHO
OTPaKAIOLIEH CBOIO OJIEPKUMOCTD B HAIIMCAHUU I1bEC, CPABHUBAA €€ C
CUJIBHOUM MH(EKIIHEH.

JluteparypHo-xyaoxectBeHHas Mmetadopa «like a willing pacient», «cioBHO
TOTOBBIN MAIUCHTY, JIUIIH BEIPA3UTEIHHO MO TYEPKHYIIA UPOHUIESCKUIA TOH
MOJICTPOYHHUKA, 3a7105keHHOTO B cTpokH §8-10 conera 111. I'ie koHeuHy10
LE3ypy MHOM 3aI0JIHUI 000POT peuyH B CKOOKaX «BCE paBHO», HE TOJIBKO
penmi npodaemy ¢ pudMoi CTPOKH, HO TOTIOIHUTENBHO YCHITUIT
WPOHUYECCKUI TOH MOJCTPOYHUKA B aBTOPCKOM aHTUTE3E.

Kpatkas cnpaBka.

Meragopa — 3T0 CMBICJIOBOE CPAaBHEHHUE JIBYX HECXOKUX CyOCTaHIINi, B
KOTOPBIX UCIONB3YIOTCS TPEIIOrH «as», «kak» uin «like», «cioBHo»,
KOTOpBIE IIPUCYTCTBYIOT B TEKCTE COHETa. MICIONbB3ysl 3Ty TEXHHUKY, TIOAT
XOTEJ MOJ/ICKa3aTh YUTATEIIO, YTO OJHO — €CTh JPYroe, HO OHU HE MOX0XKHU
[Py PUMEHCHUH B COHETE.

XO04y OTMETHUTH, UTO B €IM3aBETHHCKYIO 30Xy CIIOBO «POtionsy Hocmio 1Ba
3HAYEHMS, 3TO 3€JIbsl U SA/1bl, B IPAKTUUECKOM MPUMEHEHUH HECYIIHe
JUaMETPaIbHO MTPOTHUBOIOJIOKHBIN PE3YIbTAT.

OTtyacTu cX0XH 00pa3 «3elbsh», «CHAI00bs» MOXKHO BCTPETUTH B TpareIuu
[lexcrnnpa «["amneT» akT 5, cieHa 1:

— Confer!
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Original text by William Shakespeare «<Hamlet» Act V, Scene I, line 3970—3998
ACT V. SCENE I. A churchyard

LAERTES

It is here, Hamlet. Hamlet, thou art slain;

No medicine in the world can do thee good.
In thee there is not half an hour of life.

The treacherous instrument is in thy hand,
Unbated and envenom'd. The foul practice
Hath turn'd itself on me. Lo, here | lie,

Never to rise again. Thy mother's poison'd.

I can no more. The King, the King's to blame.
HAMLET

The point! — envenom'd too!
Then, venom, to thy work.

Stabs KING CLAUDIUS

All

Treason! treason!

KING CLAUDIUS

O, yet defend me, friends; | am but hurt.
HAMLET

Here, thou incestuous, murderous, damned Dane,
Drink off this potion. Is thy union here?
Follow my mother.

KING CLAUDIUS dies

LAERTES

He is justly served;



It is a poison temper'd by himself.

Exchange forgiveness with me, noble Hamlet:
Mine and my father's death come not upon thee,
Nor thine on me.

Dies
HAMLET

Heaven make thee free of it! | follow thee.

| am dead, Horatio. Wretched queen, adieu!
You that look pale and tremble at this chance,
That are but mutes or audience to this act,
Had | but time — as this fell sergeant, Death,
Is strict in his arrest — O, | could tell you —
But let it be. Horatio, | am dead,;

Thou liv'st; report me and my cause aright
To the unsatisfied.

William Shakespeare «Hamlet» Act V, Scene I, line 3970—3998.
AKT 5. CIIEHA 1. LlepkoBHbIi1 ABOp
JTADPT

Ot10 BOT 371€Ch, ['amner. Thl ymepiiBiEH I'amier;

Hu o1HO 1ekapcTBO B MUpPE HE CMOKET MMPUHECTH TOJIB3Y.

B HEéM HeT u nosyvaca KuU3HH.

BeposiomHOE opyaue B TBOEH pyke,

Heocnabesatoriee u otpaBiennoe. OTBpaTuTeabHas MpakTHKa
[ToBepHuch cam k0 MeHe. [ nsiHb, 31ech A nexy,

Uto0 HUKOr1a He BCTaTh BHOBb. OTpaBa TBOSH MaTepH.

51 e mory Goubiie. Koposb, Kopoias BUHOBAT.

I'AMIJIET

B uém neno! — orpasien Toxe!
Torpaa, oTpaBa, 3a TBOIO pabOTy MOTYYH.

Hanocut ynap xoposnro KJIAB/IUIO

BCE

N3mena! usmena!l



KOPOJIb KJIABIUIA
O Bc€ ke, Ipy3bsd MEHS 3alUTUTE; S BCETO JIUIIb PAHEH.
TAMJIET

Croza TbI, KpPOBOCMECHUTEIBHBIN CMEPTOHOCHBIN NPOKIIATHINA JaTYaHUH,
Homnei 1o 3e1be. 3AeCh JIh, TBOU COr03?
ITocnemyromuii 3a MOEN MaTEPBIO.

KOPOJIb KJIABJIUU ymupaer

JIADPT

OH crpaBeIMBO 3aCTyKUIT;

OTHM 3€JIbeM KIMHOK, 3aKaJICHHBIM UM CAMHUM.

Co MHOIT 0OMeHSsIHCs BCcenpoIeHueM, 0aropoiabii ['amer:
Mos 1 Moero orua CMepTh IMOCJE HE MPUJIET,

Hwu tBOEH OT MeHs.

Ymupaer
FAMIJIET

Hebeca cnenator Teb6s1 ot 3Toro cBob6oansM! S mocnemyro 3a TOOOM.
A ymupatro, ['opanmo. Hecuactnas koposnesa, npomjait!

Bbl1, ipu 5TOM ciydae, Tak nmooJeIHeNn U BCS APOKUTE,

YTt06 craTh BCero Juuib 0€3MOJIBHOM Wb yOIMKON 3TOTO ACSIHbSA,
Wmen 6b1 51, TONBKO BpeMs — Kak 3TOT ynaBIuil cepxxkant, CMepTs,
Cypossblii B ero apecte — O, kak S cMor Obl BaM paccka3aTb —

Ho nycts Tak u O6yner. Konu I'opamwo, S ympy;

A TBI )KUBH; 10JI0KU 000 MHE U MOEM TIOBO/IE NPABINBO

J1J1s1 Hey TOBI€TBOPEHHBIX.

Yunesam llekcniup «I"ammer» akt 5, cuena 1, 3970—3998.
(JTutepatypusiii nepeson Camu Panunanna 12.11.2022).

Bo3zBpamascs k ceMaHTHUECKOMY aHaIU3y coHeTa 111, xouy
IIOYEPKHYTh, YTO YIPOILLUECHHBIN U IIOBEPXHOCTHBIN MOAX0 K COHETaM
[ITexkcniupa HEKOTOPBIMH HECO3PEBLIMMHU JIJISL 3TOr'O IIEPEBOJYUKAMU
IIOKa3bIBACT, YUTATEIIAM, KAK B TIICTHBIX IIOIBITKAX BO3BBICUTH IIPEXKIEC
BCEro ce0sl OHY, MIPETOMIISIOT €r0 COHETHI ¢ IOMOIIBIO CBOETO
CKYKOXXEHHOI'0 MUPKa, UCKa)kasi TBOPUECKOE HACJIEIUE T€HUs ApaMaTypruu
IIOCPEACTBOM CBOEI0 Y3KOIO0 MUPOBO33PECHUSI.



B crpokax 11 u 12, noBecTBYOIMMNIA TPOIOIKUI TEMY «JIEUEHUS
HEYIepKAaHHOU TATU K TBOPUECTBY», CJIOBHO «CHUJILHOU MHDEK LI,

«No bitternesse that I will bitter thinke,
Nor double pennance to correct correction» (111, 11-12).

«Her ropeun, ot koTopoii £ Oyly My4HUTEIbHO OMBIILISTH,
Hu o 1BOWHOM MOKassHUY [T BEPHOro UctpasieHbs» (111, 11-12).

[Ipennararo ynrarennto, OOpaTUTh BHUMAHUE Ha aHIJIMHACKOE CJIOBO
«bitternesse» crpoku 11, KOTOpoe IEPEBOAUTCS TBOSIKO: KTOPEUB,
«0KECTOYEHHOCTHY. HO IIpu paccMOTpeHnU IOACTPOYHHKA CIIEAYET YUTATh:
«HeT oxecTou€HHOCTH, OT KOTOPOU A OyAy MyYHTEIbHO TOMBIIILISTEY,
ITOCKOJIBKY p€4b B HEM UJAET HE O BKYCOBBIX KaUECTBAX 3€JIbsl ANTEKapsi
Aiizenna.

Urak, ctpoku 11-12 ciienyer untath BMeCTe, Nocie CTPOKU 12 mocraBiieHa
TOYKA, U COOTBETCTBEHHO O3HAYAET, YTO MHOTOCJIOKHOE MPEIJIOKEHHE,
COCTOSIIIEE U3 TPEX YETBEPOCTHILNM 3aKOHUEHO: «HeT ropeun, ot KoTopoit
51 Oyy My4YUTENIbHO MOMBIIUISATh, HU O JIBOWHOM MOKasHUU 11 BEPHOTO
UCIIPABJICHBS.

YToHYE€HHAS, TOYTH HEYJIOBUMAsi UPOHUS IPOHU3BIBAET BEIMUKOJICTHO
HanucaHHble cTpoku 11-12 conera 111.

— HO, 4TO IMoapasyMeBall aBTOpP COHETA, HAIIMCABILIMHN «O I[BOfIHOM
IMOKasAHUU JJIs1 BEPHOI'O I/ICHpaBJ'IeHBSI»?

KoneuHo >xe peds 11a 0 oKassHuM niepesr 6orom Ha crpaiHoM Cyze, u
MOKasTHUY TIepe]1 JTI0AbMHU B 3aJie «0O0IIECTBEHHOTO cyIa». Bripouem,
JIUTEepaTypHbIE UCKPOMETHBIE 00pa3bl «OOIIECTBEHHOTO Cya», TO €CTh
myOJIMYHOTO CyJla HAallUTU OTPa)keHUe MOoYTH Bo Bcex komeausx lexcnupa.
K npumepy, B komenuu «Kak Bam 910 Hpasurcsa» Akt 1, Cuena 3,
(¢parMeHT nepeBoia, KOTOPOH JIF00E3HO Npeiararo sl 03HAKOMJICHUS U
COIOCTABJICHUS] YUTATEIIEM HUXKE:

— Confer!
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Original text by William Shakespeare «As You Like It» Act I, Scene 11

ACT I. SCENE IIl. A room in the palace.
Enter DUKE FREDERICK, with Lords



DUKE FREDERICK

Mistress, dispatch you with your safest haste
And get you from our court.

ROSALIND

Me, uncle?

DUKE FREDERICK
You, cousin

Within these ten days if that thou be'st found
So near our public court as twenty miles,
Thou diest for it.

ROSALIND

| do beseech your grace,

Let me the knowledge of my fault bear with me:
If with myself I hold intelligence

Or have acquaintance with mine own desires,

If that | do not dream or be not frantic, —

As | do trust I am not — then, dear uncle,
Never so much as in a thought unborn

Did | offend your highness.

William Shakespeare «As You Like It» Act I, Scene I11.

AKT I. CLHEHA III. KomHaTa Bo JBOpII€.
Bxoaut repiior ®PE/IEPUK ¢ noppamu

I'EPLIOI" ®PEJJEPUK

['ocmoska, oTIpaBIsAio Bac ¢ Balle 0€30MacHEHIICH MOCIICITHOCTHIO
U 3abepy Bac u3 Haiiero cyja.

PO3AJIMHIA
Memns, gaas?

I'EPLIOI" ®PEAEPUK



Bac, ky3una

B Tedenue aTux mecatu aHe#, OyaTo THI Oblila HalIeHa

Tak ps0M ¢ HalTUM OOIIIECTBEHHBIM CY0OM, KaK B ABAAIaTh MIJIb,
Tebst ymuparoliyto, pajay HEro.

PO3AJIMH/IA

51 ymorstio Balily CBETIIOCTb,

[To3BOBTE MHE MOHATH MOKO BUHY MEPETEPIIEB BO MHE:

Ecnu ¢ momomibto camoit cedst yaepskuBato S pazym

Nnu obnamaro npeicTaBICHUEM O CBOMX COOCTBEHHBIX KEJTAHUSX,
bynro, uro 4 He rpexy u He CX0XKy C yma, —

[Tockoneky A nosepsiro, 4To I HET — HE OT TOrO JIK, TOPOTOU IAMS,
Hukorpaa Tak CMJIIBHO, KaK B MBICIIA HEPOKIEHHON

bruta S ockopOrieHa, Baiie BEICOYECTBO.

VYuneam llexcnup «Kak Bam Ot1o HpaBurca» Akt 1, Cuena 3.
(JIutepatypusiii nepeBoa CBamu Panunanna 14.11.2022).

I'ne Bmro6nénnas Pozanuuaa Oblia, Tak 00eCKypa’keHa pelieHueM
00I1IECTBEHHOTI' 0 Cy/1a, YTO B CEpALIaX BOCKIMKHYJA: « Eciu ¢ momoribio
camoii ce0s yaepkuBaro S pasym win 001a/1at0 IpeICTaBICHUEM O CBOMX
COOCTBEHHBIX JK€JIaHUsX, OyATO, 4TO Sl HE rPeXxy U HE CXOXKY C yMa»,
KaIysach CBOEMY JisI/Ie TePIIOTY, «MOCKONBKY S moBepsito, uto S HeT — He
OT TOT'O JIU, IOPOTOH JsJIs1, HUKOTJa TaK CHJIBHO, KaK B MBICIIU
HEpOXKAEHHOM ObL1a S ockopOneHa».

Ho BO3BPAaTUMCAI K CCMAHTHYCCKOMY aHAJIN3y COHCTA 11 1, €ro
3aKIIIOYUTCIIBHBIM ABYM CTPOKaM, KOTOPBIC ITIOJABOJIAT YCPTY BCEMY
BBIIICHAIINCAHHOMY.

«Pittie me then deare friend, and | assure yee,
Even that your pittie is enough to cure mee» (111, 13-14).

«IToxxaneit MmeHs Torjaa, Joporou Apyr, U S He cTaHy Bac yOeK1aTh,
Jlaske BaIle )KaIOCTH JOCTATOYHO, YT00 BhUIEUNTh MeHs» (111, 13-14).

XO0Ts1, IOBTOPIOCH, HO HATIOMHIO YUTATEN0 O MACTEPCKU IPUMEHEHHOM
JUTEPATYPHOM MpuEMeE «aHadopay, KOTOPBIH SIBISETCS PUTOPUUECKON
burypoi, ciyskaniei B KauecTBe CBSI3KH, CKPEIUIIONIEH BCIO CTPYKTYPY
conera 111.

Kpatkas cnpaBka.



Anadopa — 3TO pUTOPUYECKUI U TUTEPATYPHBIN NPUEM, KOTOPBII COCTOUT
13 IIOBTOPEHMSI IOCJIEA0BATEIBHOCTH CII0B B HA4AJIE COCETHUX
NpeUIOAKEHU, TEM caMbIM MpUAaBas UM ocoboe 3HaueHue. 1 HarpoTus,
«3nucTpoa» — 3TO MOBTOPEHHE CJIOB B KOHIaX NpeaioxeHuil. Coueranue
«aHaOopbI» U «IMUCTPOPBI» MPUBOIAUT K CUMILICKCY.

Crpokun 13-14, BXxoasmue B 0HO IPEAJIOKEHNE CIENAYET YATATh BMECTE:
«IToxarneit MeHs Toraa, 10poroi npyr, u S He cTaHy Bac yOexaaTh, 1axe
Balllel JKaJOCTH I0CTATOYHO, YTOO BBIJICUUTH MEHS.

CTouT OTMETHUTH, YTO UPOHUYECKNI TOH COXPAHEH U B 3aKJIFOUNUTENBHBIX
cTpokax coHera 111. I'ne HeyroMOHHBINM M MPOHULIATEIBHBIN IOJIOC TEHUS
ApamaTrypru TOBOPUT HaM uepes3 Beka: «...and | assure yee, even that your
pittie is enough to cure mee», «...u S He cTaHy Bac yOex1aTh, JaXKe BaIlCH
KAJIOCTH JOCTATOYHO, YTOO BBUIEUYUTH MEHS» OT OJIEPKUMOCTHU B JKEJTaHUU
NUcaTh TeHUANIbHBIE TIHECHI, IOpPaKaroIIre Ballle BOOOpakeHUe
UCKPOMETHBIM FOMOPOM U pa3MaxoM MBICIIH.

(ITpumeuanue: 111 03HAKOMIICHHSA JTF00E3HO TIpeaiarar0 KpUTHIECKUE
miuckyccnu corera 111, koTopble MOTyT BbI3BaTh HHTEpEC 17t OoJiee
yrayOnEHHOr0 U3yUeHUs] HEKOTOPBIMU HUCCIIeIoBaTeNsiMU. TeKCT opuruHaia
0 3TUYECKUM COOOPAXKESHUSIM IIPU MEPEBOJAEC MAKCUMAIBHO COXPAHEH, U
aBTOP 3CCE HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 32 IPAMMATHKY, CTUJIUCTUKY U
MYHKTYalUI0 HUKE MPEJOCTABICHHOTO apXUBHOI'O MaTepUaa).

Xouy, HATIOMHUTH YUTATENIO, YTO B MIPEIOCTABICHHBIX apPXUBHBIX
MaTepuagax KpUTHKaMH He paccMaTpuBaiachk Bepceuns [llexcnmpa aHoHNMA,
PUIBOPHOTO ApUCTOKpaTa, BOSHUKINAS 3HAYUTENTHHO To3aHee. [loaTomy B
00CyXJIeHUN KpUTUKOB urypupyet lllekcrmp cbiH peMecIICHHIKA
NepYaTOYHUKA, KOTOPBIH 10 psiy CYIIECTBEHHBIX MPUYUH HU KOUM
o0pa3oM He MOT HamKcaTh TeHUATbHBIE MMHECHI, KOTOPhIE HE MOTJIN
MIPUHAJIEKATh €ro Mepy BBUY TOTO, YTO OH TaK M HAYYHJICS ITUCATh B
MIPUXOJICKOM IIKOJE emE B AeTCTBE. XOTsI ObLI U3BECTEH, KaK MpOaBell
coyioza u pocroBuivk. Ho moyemy kputrku 19-ro Beka mocuuranu aBTopa
conera 111 akT€pom Ha clieHe, YTO HE ObLJIO 3aHSITHEM COOTBETCTBYIOILIUM U
COBMECTHUMBIM, KaK JIJIsl HeTPAMOTHOT'O POCTOBILIMKA, TaK U JUIS
MIPHUIBOPHOTO apuCcTOKpaTa? — IT0 OOIBIION Bompoc K Ouorpadam,
KPUTHKaM-UCCIIEAOBATENSAM.

Bripodem, B enu3aBETHHCKYIO 3110XY, COTJIACHO KOPOJIEBCKOMY YKa3y, ObLIO
3aMpelleHo Mo CTPAXxoM IMyOJIMYHOTo o30pa U O0MKOTa OOLIECTBOM
BBIXO/IUTH Ha CIIEHY >KEHIIMHAM JIFOOBIX COCTIOBUM U MY>KUYMHAM
apHUCTOKpaTaM.

Kpurnueckue nuckyccuu u 3aMeTku K conery 111.



Kpuruk Manoyn (Malone): « ABTOp, KaxkeTcs, 3/1eCh CETYET Ha TO, YTO OH
BBIHY KJICH MOSIBIAITHCS HA CLIEHE WX NTUCATh JJISl TeaTpa.

Kpuruk bocyann (Boswell): «EcTb 11 B 3TUX ClIOBax 4TO-HUOY/Ib, UTO, €CIIU
guTaTh 0€3 MPEAB3ATON TUTIOTE3bI, OBbIJI0 ObI 0COOCHHO MPUMEHUMO K
myOnuuHOM npodeccun akTépa WiK ClieHapUCTa IS CLICHBI?
HenpusiTHOCTH ¥ ONTACHOCTH, KOTOPBIE IPUCYTCTBYIOT B OOLIECTBEHHOM
KU3HU B 1IEJIOM, U CUYACThe M JOOPOJIETENh BbIX0/1a Ha MEHCHIO, ObUTH CpeIu
OaHaNbHBIX BBIpAXXEHUH 1033UU. Takol BeposiTHOE (M3J10KEHHE) SA3bIKa HE
MorJio ucxoauth oT Sh. u bena J[)oncona (Ben Jonson), koTopomy 4acto
MIPUXOIUIOCH BBICTYNATh MEpe ayUTOPUEH, HECTIOCOOHOM OIICHUTH BCIO
riryouny ero 3HaHwuii [llekcnnpa, T/1e TOUHOCTD €r0 CYXICHUN WIH
JIOCTOMHCTBA €r0 MOPAJIH, YTO MOT B CBOE BpeMsI TOKeIaTh OKUHYTh
JpaMaTypruro ¢ KHEHaBUCTHBIMHU MTOJAMOCTKaMU», HE JAFOIINX
MaTepHaTbLHOTO 00eCTIeYeHUs WK, KaK HEKHI MOChLUT, KOTOPBI MOT OBIThH
BOPWIMBBLIM Ha MpU3BaHUE (JpamMaTypra), KOTOpOTO €Ba JIK XBaTajI0 eEMy
CPEJCTB K CYILECTBOBAHUIO; HO HAIll MOAT, O-BUIUMOMY, C Ha4ajia 1 J10
KOHIIa CBOEH JIpaMaTUIECKON Kaphepbl HEM3MEHHO JOOMBAJICS ycrexa 1
BPSIJT JTH CTaJl ObI IIPeIaBaThCs TAKMM T'OPHKHUM Kaio0am Ha Ipodeccurio,

KOTOpasi OBICTPO BeJia €ro He TOJBKO K ClIaBe, HO U K OoratcTBy». (Prelim.
Remarks, pp. 219—220).

(Otkyna MOTJIO BO3HHKHYTH OOraTCcTBO Y apUCTOKpATa,
pacTpaHXMPUBABIIIETO Ha CBOE TBOPUECTBO K KOHILY CBOEH JKU3HU BCE
COCTOsIHME, ocTaBuIerocs no HacieacTBy? U koraa B ctpoke 3 conera 111
aBTOp UCKPEHHE CETOBAJ HA TO, YTO (POPTYHA KHE CJIENaja MO KHU3Hb
Ayurie obecrevyrnBas» MaTepUaibHO €r0 COCYIIECTBOBaHME! — peMapka
aBTOpa 3cce).

Kputuk JIsm6 (Lamb): «KT0 MOXeT mpouuTaTh 3TOT TPOraTeabHbINA COHET
Sh., B KOTOpOM ynoMHHAeTCs €ro nMpodeccust Urpoka (CBOMX MbeC Ha
crieHe?), ... MIIM 3TO APYyroe npu3HaHue: «YBoI! 310 mpasaa» (etc., S. no),
KTO MOKET MPOYUTATh 3TH NPUMEPHI PEBHOCTHOTO CAMOHAOIIOICHUS B
HarieMm MujioM Sh. ¥ MeuTaTh 0 KaKoW-JIM0O0 OJIM30CTH MEXKYy HUM U TEM,
KTO, COTJIACHO BCEM €r0 TPaJAULIUAM, KaXKeTcsl, ObUT TAaKKUM K€ MPOCTHIM
MIPOKOM, KaK M Kora-mbo cyrmectsoBa. (10 B Haméke Ha Mopuka u B
HETOYIOILEM MPOTECTE MPOTHUB UJIEH, YTO OH JHOOMMBIN 1IyT ["amiiera ObL1
poactBenHsiM yMoM ¢ Illekcimpom) (Essay on the Tragedies of Sh.).
Henunyc (cnenyer 3a bocyamiom B Jahrb., 1: 49—50) B aprymenTanuu
HEBEPOSATHOCTHU TOro, uTo Sh. cunran cBoro npodeccuro nozopom. Tak, B
CBOEM KOMMEHTAPHUH OH 3aMEYAET, YTO CTPOKH 3-4 TOBOPAT HAM TOJIBKO B
IIEJIOM, YTO MO3T ObLJI BOBJIECUEH B TOPTOBJIIO C MUPOM U3 COOOpaXKEHUI
CPEJICTB K CYILECTBOBAHUIO U HE MOXKET OTKA3aThCsl OT ATOT0, HECMOTPS Ha
’KeJIaHhe CBOET'0 COOCTBEHHOT'O CEp/ILia».



Kpuruk Maccu (Massey) npeaoctaBui cBoro uHTepnperanuto: «(To, 94To
9TH JIBa COHETA YKa3bIBAIOT Ha OTBpalleHue Sh. K ero »KU3HU UTPOKa) HE
COOTBETCTBYET OTHOIIICHUSIM TI09Ta U MEIIEHATa, U 3TO COBEPIIIEHHO
POTUBOPEYUT BCEMY, UTO MBI y3HaeM o xapaktepe Sh. ... Hempasaa, uro
OH XOJIWJ TyAa-CIoJla U IOBCIOAY, YTOOBI BEICTABUTH CE0s TypakoM, B TO
BpeEMsI KaK OH CIIOKOWHO padoTal Ha CBOIO KOMIIaHUI0... He Mor oH U €
MaJieHiei MpUCTORHOCTHIO TOBOPUTH O TOM, YTOOBI BBICTaBUTH CEOs
IypakoM Ha ClLieHe, KOTopasi ObL1a MECTOM €ro BCTped ¢ rpadom,
UCTOYHUKOM (TOPIOCTH) U 4eCTH Sh., HICTOUHUKOM €ro yAauu, U3BECTHBIM
HacnaxaeHueM jgocyra CayTreMnToHa... Mbl Takyke HUKOT/[a HE CIBITIATN O
KaKuX-1100 «maryOHbIX MOCTYIKAX» WIH JesTHUAX Sh., BRI3BAHHBIX €TI0
CBS3bIO CO CIIEHOM. MBI Tak)ke He BUJIUM, KaK €ro UMsi MOIJIO ObITh
3aKJIEMMEHO WIH «TIOJIYYUTh KJIEUMO» M3-3a €T0 CBA3U C TEATPOM... Y HETO
He ObLTIO HUKaKOTO UMEHU, KpOME Tearpa U JPy3el, KOTOPBIX OH eMy
npuHEc... (UTo kacaeTcst «00IIECTBEHHBIX CPEJICTB» B CTPOKE 4), IIOXOKE,
HE CTaBWJIOCH O] COMHEHHUE, cTajl Obl UTPOK BpeMEH Enu3aBeTsl TOBOPUTH
0 JKU3HHU «OOIIECTBEHHBIMU CPECTBAMU», KOTJa HAUBBICIIECH LEJIBIO
UTPOKOB OBbLIIO YaCTHOE MOKPOBUTEIILCTBO, 32 UCKIFOUEHUEM TEX CIIy4acs,
KOTI'JIa OHU HAJIESJTUCh CTaTh MPUCSATHYBIINE CIYTH KOPOJIEBCKOM CEMbHU.
Ecau Ob1 cityru nopa-kaMmeprepa CUUTaIUCh MTyOITUYHBIMU, 3TO ObLIO OBl B
0CO0OM CMBICTIE, & HE MPOCTO IMMOTOMY, YTO OHU OBLITH UT'POKaMHU... J{axke
ecyu Obl ATO ObLIO IPUMEHUMO, JJISl HAIIIErO T03Ta ObLIO HEBO3MOYKHO
IPOKOMMEHTHPOBATH TO, YTO OH CTPEMUJICS ClIeNaTh. ... CMBICI, KaK
MOKa3aHO B KOHTEKCTE, 3aKIF0YAJICSl B TOM, YTO IMOBECTBYIOIIUHN JT0JIKEH
KUTH B TJIa3aX 0OIIECTBEHHOCTH TaKUM 00pa3oM, 4TOOBI 3TO MOTJIO
HOPOJUTH MyOIUYHBIX Jtojieh... Ero mybnuka — e AMHCTBEHHAs MyOInKa
BpeMeHHu Sh., MpUIBOPHBIN KPYT U rocyaapcTBeHHbie ciayxarnue... (Cf.! L.
L. L., I, I, 132: «He shall endure such public shame as the rest of the court
shall possibly desire», «On nepenecér Takoi MyOJINYHBIH 030D, KAKOTO,
BO3MOJKHO, TIOXKeENAeT ocTalbHasg dacTh cyaa»; A. Y. L., I, Ill, 46: «Our
public court», «Hamr o0miecTBeHHBIN Cya»; U Ap.)... S. 25 pacckakeT HaM 0
TOM, 4TO Sh. HE cunTan «ImyOIUYHBIM», IOCKOJIbKY B HEM OH MPSMO
TOBOPUT, YTO Cyib0a JUINWIIA ero myoarmaHou yectu» (pp. 189—190).

Kputuk Dnw3 (Elze) otmermin: «(B Conerax Sh. ¢ ropedsto ceroBai Ha
JTyPHYIO pemyTaluio cBoero npusBanus). To, 4ro ciiena 6pocaer
onpee€HHOE KJIEMMO Ha TeX, KTO K Hel MPUHAJIC)KUT, HUT 1€ HE ObLIO
3asBIIeHO Oosee mpsimo, yeM J[xonom J[pBucom (John Davies) B ero
«Mukpokocmoce» («Microcosmos») 1603, B coHeTe, KOTOPBIi, 10 Beek
BUJIUMOCTH, ObLIT afpecoBan Sh. u bepoemxk: «ClieHa OkpallnBaeT YUCTYIO
0J1arOpOTHYI0 KPOBb», — TOBOPHJI OH, HO TYT ke Jo0aBmi: «Ho BbI
BEJIMKOyITHEI yMoM 1 HacTpoeHuem». (William Sh., p. 224). To, uro
ceToBaHusA Sh. Ha HU3KOE OOIECTBEHHOE MOJIOKEHUE — HE TIPOCTO



¢anTa3us, a HEBOJIbHBIN aBTOOHOrpadUIeCcKuil B3A0X, €Ba JIh MOKHO
OTPHIIATh, €CJIH PACCMATPHUBATH UX B CBSI3U C IPYTUMH 0OCTOSITEIILCTBAMHU
€ro >KM3HU; U MPABWJILHOCTD 3TOr0 MPEANOI0KEHUS TOATBEPKIAECTCS TEM,
YTO OTeIl M03TA MOIAJ MPOIICHUE O MPETOCTABICHNH repOa, HECOMHEHHO,
10 HAMYILIEHUIO ChIHA». (TaM ke, cTp. 427).

Kpuruk Xommusemt-®wmmunc (Halliwell-Phillipps): «Uto kacaercs
NPEANOIO0KEHHUS, YTO 3/IECH UMEETCS B BUJly TOPbKOE UyBCTBO JINYHOU
JeTpaJaliuy, BbI3BAHHOE CBs3bI0 Sh. CO CIIEHOM, BO3MOKHO JI, YTOOBI
YeJIOBEK, KOTOPBIN MOOIIPSIT YyBCTBA TAKOTO POJIa, KOTOPBIE TOJIKHBI ObLITH
COTIPOBOXKIAThCS OTBpAIICHUEM U MPE3PEHUE K CBOEH Mpodeccuu, ocTancs
OBl aKTEPOM TO/IBI ¥ TOJIBI TTOCIIE TOT0, KaK JIF00ast peasibHasi HEOOXOAUMOCTh
B TakoM Kypce ucték? Camoe nosanee k BecHe 1602 roga, eciiv He paHbIIIE,
OH MPUOOPEN HANEKHYIO U OTIPEICIEHHYIO KOMIIETCHTHOCTh HE3aBUCUMO OT
CBOEr0 BO3HArpaXkJICHUs KaK JApaMarypra, U BCE K€ BOCEMb JIET CITyCTsl, B
1610 romy, ero oOHapy>KMBAIOT UTPAIOLTUM B KOMITaHUU ¢ bepoemkem u
XemmuHrcoM B teatpe bikdpaitaps («Blackfriars Theatre»). Korna, B
JIOTIOJIHEHUE K 3TOMY TOOPOBOJILHOMY JIOJTOMY MpeObIBaHUIO Ha JOCKaX,
MbI IOMHHUM O KHUBOM MHTEpECE K CLIEHE U K YUCTOTE Pa3bIrphIBAEMOM
Jpambl, KOTOpasi MPOSABIISIETCS] B XOPOLIO M3BECTHOM Juajore B «l amiere»,
U 4TO TMOCJICTHUE TIOKEIaHusl 03T BKIIIOUAIN B ceOsl HEIKHBIE
BOCIIOMUHAHUS O TPOUM €TI0 TOBAPHIIAM I10 UTPE TPYIHO MOBEPUTH, UTO OH
MOT MUATATh HACTOSIIIYIO aHTUIIATHIO K CBOEMY HU3IIEMY MpU3BaHUIO... Eciu
U €CTh CPEJIM HECOBEPIIEHHBIX 3aMKUCEH O )KU3HU TI03Ta OJIHA YepTa,
TpeOyrolias 0co00ro yBaKeHUs1, TaK 3TO HETIOKOJIEOMMOE MY>KECTBO, C
KOTOPBIM, HECMOTPS Ha CBOE CTPEMIICHHUE K OOIIIECTBEHHOMY TOJIOKEHHIO,
OH OpOCHJI BBI30B OOIIECTBEHHOMY MHEHHIO B TOJIb3Y MOCTOSTHHOM
MIPUBEP>KEHHOCTU TOMY, YTO, 10 €r0 MHEHHUIO, CaMo 0 cede ObLI0
OsaropoaHoi mpodeccueit. ...ITUX CooOpaKeHUI MOKET OBITh JOCTATOYHO,
YTOOBI UCKITIOYHTH JITYHOE MMPUMEHEeHHE (3THX) BYX coHeToB». (Outlines,

8thed., 1: 174—175).

Kpurtuk K. V. ®panxnaun (C.W. Franklyn) o6¢cyxmast atoT Bompoc, (Westm.
Rev., 132: 348), npeanoyioxKui, 4To 3TOT «...COHET MPeACTaBIILI CO00
NIEPEeX O CHOOM3M B OTHOIIICHUH aBTOpa K crieHe. Bes mocieayromas
ucropust Sh. onmpoBepraer To, 4TO 3TO OBUIO €ro peaTbHOE MHEHHE».

Kpuruk Taitnep (Tyler): «To, uto Sh. gomkeH ObUT BBIPa3UTh HEMPUA3HD K
JIpamMaTuuecKoi nmpodeccuu u e€ OKpyKeHHUI0, CUUTAIOCH €/1Ba JIU
PaBIONOI00HBIM, U BCE YK€ ATO BOIPOC, 10 KoTopoMmy COHETHI HE
OCTaBJISIIOT MECTa JIJI1 COMHEHHUH. ... {1 Sh. acconumanuu u o0CcTosITeIbCTBA
TeaTpa MOTJIM MMOKA3aJUCh YHUZUTEIbHBIMU. W 3TO 4yBCTBO BIIOJIHE MOIJIO
OBITh YCWJICHO OJIM30CTHIO C MOJIOJIBIM JIBOPSTHUHOM TaKOT'O BRICOKOT'O
panra, kak Yuibam ['epoept (William Herbert). C uyTkocTbIO cBOEiH



MO3THYECKON HATyphl Sh. HE MOT HE YyBCTBOBATh, YTO HA HETO CMOTPSIT,
KaK Ha HACTOJIBKO ITOJJIOrO YEJI0OBEKA, YTO OOISCTBEHHBIN OObIYai He
M03BOJIMII OBl €70 CaMOMY JIOPOT'OMY JPYTY MPHU3HATH €ro, KaKk 3HAKOMOTO
Ha myoauke». (Cf.!' S. 36). (Intro., p. 113).

Kputuk Cunnu JIu (Lee): «O6b14HO ogpa3zymeBaercs, uto Sh. Obu1
pa3paxeéH HEKOTOPBIMH YCIOBUAME aKTEPCKOro mpu3Banud. ... (Eciu
KaJIOCTh K ce0e B 3TUX COHETax) CIeAyeT MHTEPIPETUPOBATh OYKBAIBLHO, TO
OHa JIMIIIh OTpaskaja MUMOJIETHOE HacTpoeHue. Ero mHTepec Ko BceMy, 4To
Kacajaoch A3PPEKTUBHOCTU €ro MpodecCuu, ObUT MOCTOSHHO KUB. OH ObLT
OCTPBIM KPUTHUKOM OPAaTOPCKOI'0 UCKYCCTBA aKTEPOB U B «[ amiere»
MPOHUIIATENIBHO OCYI X OOIUE HETOCTaTKU, HO SICHO U C HAJIKA0N
yKazall myTh K ynyuuienuto. [IpaBaa, ero cample BbICOKHE aMOUIIUM JIEKaTU
HE B aKTEPCKOU KAPbEPE, U B PAHHUM TIEPUOJI CBOEU TEATPATILHOW Kapbephl
OH C TpuyM(QanbHbIM YCIIEXOM B3slJICS 3a paboTy apamarypra. Ho on
NpelaHHO U HENPEPHIBHO 3aHUMAJICS podeccueit akTépa, MmoKa yepe3
HECKOJIBKO JIET MOCJIe CBOCH CMEPTH HE MPEKPATUII BCIKYIO CBSA3b C

TEaTpOM».
(Life, pp. 44—45).

Kpuruk Byaxsm (Wyndham): «Cka3arb, 4To OH HUKOTJa Obl HE MpeHeOpEr
CBOMM aKTEPCKUM MCKYCCTBOM... @ 3aTEM UCKaTh HAalyMaHHbIC U
daHTacTUYECKUE UHTEPIPETAIIIN — 3HAUUT AEMOHCTPUPOBATH HE3HAHUE HE
TOJIBKO TOI'0 0OMaHa C MOMOUIBIO aKTEPHI, 3aTEM pa300Jau€HHBIX, U O TEX
YHWKEHHUSIX, KOTOPbIE UM IIPUIILIOCH BBIHECTH, HO TAKKE U O YEJIOBEUECKOM
IPUPOJE, KAaKOM MBI €€ 3HaeM J1axe B reposix. [ oBopsIT, uto BesumnHrTon
Tuiakai Haj Oovinelt mpu Bartepnoo; rpy0ocTh ero marepuana 4acto
3apa)kaeT XyJ0KHUKA, U KTHUJIb TOHYapa» MMEET CBOW AHAJIOT B KAXKJIOU
npogeccun. DTO UyBCTBO HE3aCTy>KEHHOM JIerpaJaliluil — HaCTPOEHHUE,
HanOoJiee XapakTepHOe U1l BCeX, KTO paboTaeT, OyIb TO XyIOKHUKH UIH
mrou aericteusi». (Intro., p. CXIV).

Kpurtuk P. E. Mop (P. E. More) nipeaocTaBuil CChUJIKH : (ITUTATHI,
WUTIOCTpUpYIOIIHe oTHoIeHue Sh. k coeit mpodeccun, J.C., I, 11, 260—
263: «If the tagrag people did not clap him and hiss him, according as he
pleased and displeased them, as they use to do the players in the theatre, |
am no true man», «Eciu o0opBaHHbIE JTIOAM HE XJIONAIN MY U HE IIUTEIH
Ha HEro, B 3aBUCUMOCTHU OT TOT'O, HPABWJICS OH UM WJIM HE HPaBUJICS, KaK
OHM OOBIYHO JIENIAIOT C aKTEpaMu B TeaTpe, TO S He HACTOSALIUI YETIOBEK .
MpI yacTo, HaxosCh MOJ Yapamu Maruu Sh., He 3ayMbIBaeMCsi O TOM, UTO,
JOJKHO OBITh, 3HAYMIIO JJIs1 TAKOW YyBCTBUTEIBHOM M 3aCTEHYMBON HATYPBI,
KaK OH, MOJBEPrHYTHCSI BO3MYTUTEIHHOMY 0JI00PEHHUI0 U HEOJ00PEHUIO
enu3aBeTHHCKOM myonuku». (Dcce lllenGepna, 2: 38).



B crpoke 2 06 obopote peun «guiltie goddesse», «moBuHHas OOrUHS»
KpuTuK D000TT (Abbott) mepeaapecosan: «Jlist Beipaxkenus «guilty

goddess», «IoBUHHOM OOTHHKM» M T.JI.; aHAJOTMYHBIX IIepeBOI0B». (CM. 8
419a).

B crpoke 4 1o moBoy o6opora peun «publick manners», «myonuumbie
MaHepbl» KpuTuk [Imuar (Schmidt) nepedpasuponan: «Bynbsrapusie
MaHepbI».

Kputuk Taitnep (Tyler) nononaun: «IlogpazymeBatoliiee ByIbrapHoe,
HU3KOE U, BEPOSITHO, IO30PHOE MOBEJCHHEY.

Kputuk buuunr (Beeching) amopdHo npogomkun: «S He qymato, Kak u
[IIMuAT, 9TO 3TO CIOBO O3HAYAET «BYJIbrapHBIN». BO3MOXHO, 3TO MOXKET
03HayaTh «HE Jyulle 00sraHOTO». 716 OH Tepedpazuposan camy dpasy,
TaK: «3aBUCHUMOCTb OT OOIIECTBA B IUIaHE CPEJICTB K CYIIECTBOBAHUIO
MOPOXKAAET CKIIOHHOCTH K OXOT€ 32 MOIMYJISPHOCTHIO (Y ITyOJIUKH)».

B ctpoke 5 no moBoay ciioBa «brand» «opena» kputuk dieit (Fleay)
IIPEAIOKWIL: «BPEHIUHT ... 3TO IMIPOCTO TO, YTO CO3/AAETCS CAaTUPUUYECKUM
NMCbMOM cypoBO KpUTUKN». Cf.! ¢ MO3THYHBIM 3aBEpILIEHHEM NOCIIEHEN
CUEHBI: «$] Moruia Obl OCTABUTh HA UX JI0AX 3TU ITyOOKHUE U IyOJIMYHbIE
kieiiMa» u T.1.). (Makm. XKypnan, 31: 441).

B crpoke 6 1o moBoy cioBa riarona «subdu'dy, «noauuHEH» KPUTHK
buuuar (Beeching)npeamosxun cebutku: «IIpuseneno B coorBercTre». Cf.!
Oth., I, I, 251, «My heart's subdued even to the very quality of my lord»,
«Moé€ cepaiie MOAYMHEHO AK€ CAMUM KaueCTBaM MOET0 MUJIOPAA».
(OcHOBHBIE MPUMEYAHHUS OTTOJIOCOK MIEKCIIUPOBCKOTO YIOTPEOICHUS 3TOT0
ciosa B «The Cenci, 11, 1»):

«Utterly lost, subdued even to the hue
Of that which thou permittest».

«CoBepIIECHHO MTOTEPSIHHBIM, TTOIABICHHBIN 1a)K€ OTTEHKOM
B TOM, 4TO TBI — MO3BOJISCIIBLY.

B crpoke 8, mo moBoay ciioBa riaroyia «renew'd», «oTka3aTbes» KPUTHK
I'epBunyc (Gervinus): «Meramopdo3a, mocie KOTOPO# MOAT B3IbIXaeET,
OOHOBJICHHE €TO CYIIECTBA, MbI, K&XKETCs, OIIIYIIAaeM IPOUCXOISAIICE U3
HECKOJIBKMX HAaMEKOB, 0COOECHHO B TIOCJICIHEH TPYIINE HAIIUX COHETOB.
OO6HOBNEHUE, K KOTOPOMY OH CTPEMMUJICS, MOKET ObITh MOHSITO U
HCTOJIKOBAHO TO-pa3HOMY. B ero BHEITHEM TBOPYECTBE OUCHb
npUMeYaTeNbHO, YTO B IEPUO/I 3aPOXKACHUS STUX COHETOB MbI BIIEPBbIE
HaxoauM Sh. cTpeMsiCh BO3BBICUTHCS HaJl CBOMM ITOJIOKEHHUEM, BOUTH B
paHT JBOPSHCTBA U MPOJIBUHYTHCS BO BHUMAHUM M YBOXKCHUH, YBEIUYUBAs



CBOE MOJIOKEHHE MPOCTOMOANHA. ...Ho ¢ 3TOM yBepeHHOCThIO B cebe B
OTHOHICHUH CBOCTO COIHAJIBHOI'O ITIOJIOKCHU:, II0O-BUAUMOMY, OBLJIO CBSI3aHO
eni€ 6osiee OCHOBaTENIbHOE OOHOBJICHUE. B camMbIX pa3HBIX MECTaX MO3THUX
COHETOB, T/Ie UM OBJIaJeII0 00jiee CepbE3HOE HACTPOCHKE, OH CMOTPUT Ha
CBOE MPOIIIIOE MOBEACHUE C CYPOBOCTHIO CBExero ackernsma». (CF.!
3ameuanue ['epsunyca Ha S.110). (Comm, pp. 466—469).

B crpoke 10, o noBoy cioBa «Eysel», «ykcyce» kputrk Manoyn (Malone)
MIPEAINOJIOKIIT: «YKCYC cunuTalcss oueHb 3(PPEeKTUBHBIM CPEICTBOM
HPEIOTBPAIICHUS PACIPOCTPAHEHHUS YyMBI U JIPYTUX 3apa3HbIX OOJIC3HEN».

Kputux Kocton (Causton) nan cceuiky: (Essay on Mr. Singer's
«Wormwood», Dcce o «IlonbiHn») moapodHO 00CcyxaaeT ¢ioBo y Sh.,
O3HavaroIee Kucielii ykcyc: «Even as the dyer washes his hands in acid
(eysell) to remove his surface stain, so, bringing the purgation for his own
brand», «Jlaxe, kak Kpacuibluk MOeT ero pyku B kucjote (eysell), uToObl
yIaJIUTh MIOBEPXHOCTHOE IATHO, TaK, MPOBOJISI OUUIIICHHUE €TO COOCTBEHHOTO
KJjeima. ... (Sh.) B35 «yKCyCHYI0 BOY 7S €10 MH(EKIIMU» BHYTPH
ropisia». (pp. 47—48).

JIx. K. Aname mnaammii (J.Q. Adams, Jr.), (B npumeuanuu B Mod. Lang.
Notes, 29: 2, u3 ynorpebieHus 31eCb 3TOro cioBa cienyet, yto S. 111,
BEPOSITHO, OBLJI COBPEMEHHHUKOM «I amiiera).

B crpoke 12, o ooy o6opora peun «t0 COrrect correction», «BepHoe
ucnpanieHue» kputuk Taitnep (Tyler) nan nosicnenue: «3aBepiuTe u
JOBEJUTE 10 COBEPUICHCTBA UCTIPABIIEHUE MOETO MoBeAeHUs. (MBI JOJIKHBI,
KOHEYHO, 0KUATh, YTO «BEPHOE UCIIPABIICHUE» O3HAYATIO0 Obl U3MEHUTD
WIH 00paTUTh BCIISITH €ro; HO Taiinep, HECOMHEHHO, TpaB, BOCTIPUHUMAs
3TO KaK CBOET0 POJia KPOACTBEHHYIO» KOHCTPYKLIMIO. MOKHO CKa3aTh, YTO
31O aHanor». («out-Herod, Herod» — Ed.).

(ITpumeuanue oT aBTOpa 3cce: MpUMEeHEHHas uaroma «out-Herod, Herod»
03Ha4aeT: «BBITh YPE3MEPHO JKECTOKUM HIIA TUPAHHUCCKHM»

«out-Herod», mpe3oiitu Mpoaa B )KeCTOKOCTH, YTO TOKIAECTBEHHO. «{0 Out-
Herod, Herod». Anrno-pycckuii ciopaps Miomiepa).

Kpurtuk I'enpu Pua (Henry Reed) nononnun: «31o Obutn Obl ClafKue CIOBa
U3 JIIOOBIX YCT; HO YTO MOXET OBITH MIy0ske, 4eM uX nagoc, KOr/ia Bbl
Pa3MBIILISIETE O TOM, YTO 3TO TOPE TOTO, Yb0 MYPOCTh Ha MPOTSIKESHUN
0oJee ABYX CTOJIETUH OJIArOrOBEHHO LIMTUPOBAIM FOCYJaPCTBEHHbIE
nesirend, Guiocodbl 1 OOrOCIOBbI, YbH 3arOBOPHI BPALIAINCH BOKPYT, TaK
MHOT'0 Cep/IeIl ¥ YBIIAXHHJIO0, Tak MHOTO TJ1a3?». (Lectures, 2: 263).



Kpuruk Breiidrpey (Bleibtreu) npemnoxun cepuiky: «(Die Gegenwart, 75:
395; noted in Jahrb., 46: 215), moTomMy mocuuTai, 4To 3TOT COHET ObLI
HamucaH jopaoM Patnenaom, koraa oH ObLT 3aKiT0u€HHBIM B Tayape,
JUILEHHBIM CBOETO UMYIIIECTBA U BbIHYK/IEHHBIM 3apabaThIBaTh ceO€ Ha
xJ1e0 HEeOIaropoAHBIMU CPEACTBAMUY.

(«Shakespeare, William. Sonnets, from the quarto of 1609, with variorum
readings and commentary». Ed. Raymond MacDonald Alden. Boston:
Houghton Mifflin, 1916).
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